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S^y hatszor hasábzott petit sor. vagy annak helye egyszeri Iktatásnál 
16 krajczar; többszöri igtatásnál 10 krajczir. Bélyegdij külön minden 

újtatás után 30 fa. HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben • 
stein és Vogler WaUnschKasse Nr. 10, Mosse R. StileretiUta 

Oppelik A. Wollzelle Nr. 22. 
sNr.J 

a legkedvezőbben megszerezhetők 3054 I 

H A M B U R G E R ADOLF-nál, 
Budapest, koronaherczeg-ntcza 8. sz. 

• • » i . 

U n t á k fcmnatra azonnal inirren És ténnentye tartóvá KliUeineí. 

Vígasz é§ meneküiés 
rám nézve egy-egyedül 

!!!! egy oyereséges terno!!!! 
volt, melyet Orllré Rudolf híres mennyiségtanai*. Berlin, (Wil-
helmstrasaj 127) e^yik játék utasítása eredményezett. Most tehát 
megélhetek, a az én jó Ferimhez nőül mehetek. S kinek köszönhe­
tem e szerencsét? C.-ak Ö neki, egyedül Orlicé úrnak. Bár »7.a-
mos segélyt igém lö rs«k ő hozzá fordulna! Annál inkább, 
mert a lottó beszüntetése b izonyos . 

Saleburg. 3122 Lechner Anna, varrónő. 

Altesti sérvben szenvedők 
Stnrzenegger Gottlieb Herisauban (Schweicz) egyáltalán ár 
ta lmat lan hatású sérV-keilÖC8ében m e g l e p ő g y ó g y s z e r t ta lál 
nak, ép u g y a l tes t i s érvek mint méh-e lőesések el len. B izo 
n y i t v á n y o k és köszönő iratok a használat i utas í táshoz van 
nak mel l éke lve . K a p h a t ó fazekakban á frt 3.20, s z in túgy 
m a g a S turzenegger G-. által , mint sz intén a k ö v e t k e z ő rak­
t á r a k b a n : B u d a p e s t e n FormágV i 8 . g y ó g y s z e r t , a boldog­
s á g o s szűzhez. T e m e s v á r o t t Pecher I. g y ó g y s z e r t , a segély-
ző szüzanyához . Z á g r á b b a n Hítt lbach Zsigmond g y ó g y s z e r t 
B é c s b e n WeiSS lÓZSef g y ó g y s z e r t , a szerecsenhez , T u c h -
lauben , 27. 2460—3 

PURITAS 
haj-ifjító tej. A ..Puritán" nem hajfesték, 

hanem tej nemű folyadék, mely 
majdnem azon csodálatos hatással 
tir, hogy ösz hajakat megifjít. azaz 
lassankint, még pedig legkésőbb 
tizennégy nap alatt ama szint 
visszaadja, melylyel eredetileg 
bírtak! • 

A ..Purita*" nem tartalmast 
frsíék-anyagot. A haj tetszés sze­
ri it vízzel mosat hátik, lehet fehér­
re átvont vánkoson aludni és göz-
fú dókét használni, a festéknek 
nyjoia sem vehető é^zre, mert a 

nem fest, hanem ifjítia. és pedig a 
^ etai l iriarBe. X. leghosszabb é* legdúsabb nöi haj* 
y "• " * aatot és a férfi haját és szakállát. 

A L K A L M A Z Á S A 
• vilAtfon a legegyszerűbb. A tejet kezünkbe öntve, a hajat addig 
diirzaöljük vele, míg egészen át ninc9 áztatva, a ezt naponkint két­
szer ismételjük. Ebből áll az egész. Ha a haj eredeti színét vissza­
nyerte, mi rendesen tii vagy tizenkét nap múlva szokott bekövet­
kezni, akkor a további használat a tejnek hetenkinti egyszeri 

bedörzsölésére szoritkozhatik. 
Egy üveg „ P n r l t a s " ára 2 f r t (poatai küldésnél 20 krral tdbb) 

s készpénzen vagy utánvét mellett kapható Béoaben: 
F R A N Z O T T O - n á l , M a r i a h i l f e r s t r a s s e 3 8 . 

F ü r a b t É i r : 2350 
Budapes t en : TOROK JÓZSEF gyógyszerésznél, király -ntoza 7, 

Raktárak Magyarország kővetkező gyigysztrHxeinH: 

AJTÓ FRANZ »C°-?" 
_WÍBlMJrjlii lfer5lra„eN'33. 

V~—' £ 

mi iXF 
Mii eb. 

;für graue Haare 
znr 

S?i(»frl)frftrlnitg 
ihrer 

ursprünglichen 
3 lat i tr far6í . 

fi. -

Arad: Rozsnyay Mátyás. 
R.-Csaba: Láng 6 . 
I>rbrcezen: Göltl Nándor. 
KKiék: Grobetzki József. 

Dienes J. O. 
GyiingySs: Vozáry Tamás. 

Mersits Nándor. 
fivír: Vollnhofer P. G. 
k.ir.ingrhes: Müller F. J. 
Karoly vár: Csiky Kristóf. 
K a s s a : Hegedűs Lajos. 
K razthrly: Wünsch Pereccz. 
Kolozsvár : Valentini E A. 
Kőszeg : Küttel István. 
Mi-kolcz: Dr. CsáthrSzabó Ist. 
\»ZY-Becskerrk: Kokita A. F. 
-Xxcy-Enyrd: Binder Ágost. 
\ a e y - K a n i z s a : Prager B. 
Nagy-Várad: Molnár József. 

Nyitra: Rosenfeld S. 
. Tombor Kornél. 

Panrsova: Gráff V. H. 
Pécs : Goldschmiedt M. 
Pőstyén: Urgon János. 
I'ozsony : Soltz Rezső. 
It i inaszombat: Liszka József. 
S.-A.-l'jhely : Pintér Ferenci. 
*• gesvár: Teutsch J. B. 
Sztben : Gürtler Károly. 
Szrged: Meák Gyola. 

„ Barcsay K. 
„ Kovács Albert. 

Székesfehérvár: Dieballa Gy. 
Szigetvár: Salamon Gyula. 
T-iiiesvar: Lechner B. 
Tokaj : Brezányi E. 
Verset*: Stracb Se >. 
Zólyom : Stecb L yos. 

á FRiMKI W-TuRSIII i T n , a S y i™d-intézet kíadásában(Bndapest, 
R r n H r , R L i r . - | A n ö U L H l egyetein-utcza 4) megjelent és kapható! 

Jókai munkái. 90, 91, 92, 93. 
Népszerű kiadás. 

Mire megvénülünk? 
Regény. 

M A a o d í b . U i a d á s . 

Ara a négy füzetnek, két kötetben fűzve 1 forint 60 kr. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet Kádasában (Budapest, egyetem-utcza4-i]u: 

megjelent és minden könyvárusnál káplárt: 

VIRAGREGEE. 
Irta 

Egy szíuujoniatu cziuikcppel. 

Á r a f ű z v e I g e n d í s z e s e n k i á l l í t v a 2 f t 5 0 k r . 

Kiss József 

KÖLTEMÉNYEI, 
A r a f i i a s v e 3 f o r i n t . 

Irta APÁTHY ISTVÁN, 
jogtudor, köz- és váltó-ügyvéd stb. 

Második bőví te t t k iadás . 
FUzve 3 frt 40 kr. 

Falusi Könyvtár. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

L 

Egy-egy Icötet fűzve 50 kr. 
Magyar méhészkönyv, vagyis útmutatás a sikeres 
méhtenyész tésre , t ek inte t te l a különböző t enyész té s i 
módokra. Ir ta dr. Farkas M. 
ü g y e s Mari, a kis konyhakertészné , v a g y i s alapos' 
o k t a t á s a zö ldségtermesztésben , Metzger m ü v e után 
magyar i tá István bácsi. 
Takarmány-növények ismertetése és tenyésztése, rét-
rmvelési é s takarmányozás i naptárral és számos fa-
m e t s z v é n y n y e l fe lv i lágos í tva . Irta dr. Farkas Mihály. 
Kereskedelmi növények művelése. Nevezetesen az 
olaj-magú, fonalbeli- , festő- é s e g y é b gyáraknak való 
végre a közhasznú fűszeres n ö v é n y e k miképeni ter­
m e s z e i é r ő l szóló kéz ikönyv. Irta Reksher Endre. 
Juhtenyésztés é s gyapjnismeret , a juhbetegségek i s ­
meretével és gyógy i tásmódjáva l . Irta Reksher Endrei 
Gyakorlati és elméleti sertéstenyésztés. A magya r , 
gazda-közönség használatára. Saját tapasztalataik! 
n y o m á n irták Dehj Mátyás, sz. k. Debreczen város 
á l latorvosa s tb . é s Dely József, Szabolcs -megye állat­
orvosa. 
Apró majorság vagyis: a baromfitenyésztés foglalatjaj 
H o n i es külföldi tek inté lyek nyomán saját tapaszta-i 
lásaival bőví tve . Ir ta Dr. Farkas Mihály. Számos f a ­
metszetekkel . 
A bogyár-gyümöks tenyésztése. Irta Farkas Mihály). 
A.dinnyetenyésztés foglalatja és a legjelesebb honi és 
külföldi csemegefaj ok ismertetése, irta dr. Farkas M. 
földbirtokos. Eredeti ábrákkal . 
A szarvasmarha-tenyésztés, irta Kégiy s. 
Eperfa- és selyemhernyó-tenyésztés. Irta Áron Ede. 
Szarvasmarha haszonvétele. Irta Kégiy s. 
A SZŐlŐmíVeléS kátéja. Irta dr. Perlaky M. 
Borászati vagy i s pinczegazdáSZati káté . Irta dr. Per­
laky Mihály. 
Miként emelhetjük gazdaságunk jövedelmét. A föld-
mivelö nép számára. Irta Réti. 
Képszerű és a gazdaság minden ága ira vonatkozó 
mezei gazda naptára, az uradalmak tisztjei számára. 
E g y , a marhavészt távoztató és e lűző rövid j e g y z e t t e l . 
Ring Adorján által összeál l í tva . 
A tengeri nynlak tenyésztése, Közli Grubky Géza. 
előszóval e l lát ta Korizinis Lász ló . 
A l ó t e n y é s z t é s mint a mezei gazdaság i á l lat tenyész ' 
tés egy ik ága. A z ez irányban megje lent l e g j e l e s b ' 
szakmunkák fe lhasználása mel let t . Irta Kodolámji Al 
Állatorvosi jó tanácsok. Első könyv: az állat és á léte, 
saját tapaszta lása n y o m á n . Irta Dely Mátyás. 
A földmivelés a lape lve i . Francziából V i k t o r E n d u 
után közl i Grubiczy Géza. 
Állatorvos i jó tanácsok. N e g y e d i k könyv . A b e t e g - " 
s e r t é s o r v o s l á s a . Saját tapaszta lása n y o m á n irta 
Dely Mátyás. íj 
A mező- és kertgazdaságra káros rovarok i s m e r t e ­
t é s e é s azok irtásmódja. Számos íametsze tü á b r á ­
val . Irta Dr. Nyáry Ferencz. i 

A Hoff-féle cs. k. udv. malátakészitmény - gyárnak 
Bécs, Graben, Braunerstrasse 8. 

Budapesten: kalap-utcxa 10. 

ELISMERÉS 
D' HECK ALAJOS, 

gyak, orvos, saülesz, tanár, fogass, a a: „Aemlioher Vérein" tagi 
Bécsben, Mariahilf, Kopernikgasse Nr, 4. 

Á l t a l á b a n i smeretes , miszer int m l o r v o s o k 
e m h e r ö l t ő ó t a i g e n s o k e s e t b e n a Hoff J á n o s . ? 
m a l á t a - k é s z í t m é n y e k e t veszszük i g é n y b e ezen i 
g y ó g y s z e r e k ál tal az e m é s z t ő - é s l é g z ő - s z e r v e k bizo" 
nyos b e t e g s é g e i t s az á l t a l á n o s t e s t i gyöngeséget 
e l h á r l t a n d ó k f örömmel tö l t i el a g y ó g y tudományok 
emberét i l y s e g í t ő e s z k ö z ö k e t kézné l birni s az üdil 
is szerencsésnek érzi magát , h o g y I l y k e l l e m e s szer 
ál tal fájdalmaitól megszabadulhat . 

T ö b b évve l eze lő t t nőm b é l c s a t o r n a - csúzban 
szenvedet t , m é g p e d i g o ly hosszas ideig , hogy a 
remélhet tem, miszerint őt i smét helyreállíthassam 
jó l l ehe t mindent e lköve tek , a mi t a tudomány ily e 8 ^ 
tekben az orvosnak előír . H o g y n é p i e s szerekhez 
nem fo lyamodhatok, magátó l é r t e t ő d i k ; eközben a 
Hoff János- fé le m a l á t a - k é s z i t m é n y e k h íre o ly hatba, 
t ó s a n t e r j e d t a v i l á g b a n , hogy ü g y t á r s a i m példa, 
j á r a l ega lább k í sér l e te t t e t t e m azokkal . Megvizsgál­
tam a m a l á t a k i v o n a t - e g é s z s é g i - s ö i t , s azt oly finom 
ízűnek ta lá l tam, mint m é g sört é l e t e m b e n nem talál­
tam ; s így hát nem lehete t t ár ta lmas . A z o n b a n mily 
k e l l e m e s e n l é p e t t e m m e g , m i d ő n n ő m a maláta, 
k i v o n a t é s m a l á t a - c s o k o l á d é h a s z n á l a t a u t á n né­
h á n y h é t t e l b a j á t a z n t o l s ó n y o m i g e l v e s z t e t t e ! 
K é s ő b b u g y t a l á l t a m , h o g y m á s o r v o s o k i s hasonló 
t a p a s z t a l a t o k a t s z e r e z t e k e z e n g y ó g y - i t a l o k r ó l . 
L e h e t e t l e n h o g y e g y é g y e r ő e g y e d ü l a maláta-
a n y a g n a k t u l a j d o n i t t a t h a s s é k , m i n t á n m á s készi-
t ő k m a l á t a - k é s z i t m é n y e i m e g l e h e t ő s e n közönyösek. 
K ü l ö n b ö z ő k o r ó d á k b a n t e h á t c s a k H o f f János-féle 
m a l á t a - k i v o n a t l e t t h a s z n á l a t b a v é v e , h o l az cso­
d a s z e r ű [ s z a b a t o s s á g g a l a m e g b e t e g e d e t t katonák­
n a k e g é s z s é g ü k e t v i s s z a a d á . T ü d ő m gyöngesége óv­
szert i génye l t , h o g y m a g a m a t a tüdövész tő l megóvhas­
sam, s arra a Hof f J á n o s - f é l e m a l á t a k i v o n a t - c z u -
k o r k á k l e t t e k k i s z e m e l v e . Mint hü örök gátolnak 
minden behatás t , a z o n b a n h a s z n á l a t u k a t n e m sza­
b a d á r t a l m a m n é l k ü l e g y n a p i g s e m elmulaszta­
n o m , m i v e l m á r e l ő h a l a d o t t k o r b a n v a g y o k . Aján­
lom minden szenvedőnek a Hoff János- fé le maláta-
kész í tményeke t . J ) , . . H e c k Aiaj08, 

Csak valódi Hoff János-féle maláta-készitmé-
nyéket kérjünk, melyek a törvényesen bejegyzett véd­
jegygyei (a föltaláló arczképével) ellátvák, mintán ai 
utánzatok nem birnak gyógyerővel, s készítésmódjai: 
sem olyan, mint a Hoff lános-féle készítményeké. 

• W Á R A K . -*»G 
Malátakivonat - egészség-sör palaczkja 60 kr. Láda és 
p a l a c z k k a l : 6 palaczk 3 frt 88 kr . — Í 3 palaczk 7 frt 
26 kr. 28 palaczk 14 frt 60 kr. 58 palaczk 29 frt 10 
kr. — Va ki lo maláta-csokoládé I. 2 frt 40 kr, II. 1 frt 
60 kr, III . 1 frt. ( N a g y o b b menny i ségné l árkedvez­
ménynyel . ) Malátacznkorkák zacskója 60 kr. (Va "vagy V. 
zacskóval is kapható) . OyerniPk-táp-nialátaliszt 1 frt., 
konezentrált malálakivonat 1 palaczk 1 fit, 60 krért is 

kapható . E g y kész maláta-fürdő 80 krba kerül. 

Magyarországi foi'izlet: 

Budapesten, kalap-utcza 10. sz., 
bemenet n kapu alatt. 

R a k t á r : T ö r ö l t J ó z s e f gyógyszertárában 
kirá ly-uteza 7. szám alatt . 3075 

A fQXUk'ilU TnQOIII „Tnia?JÍrod-int&etkiadásában(Budap9t, 
A r n A R M I H - I A n o U L A I egvetem-utcza 4) megjelent és kaphatt: 

Földrajz 
népiskolák számára. 

I r t a 

Ballag. Károly. 
I . f o l y a m v a g y « népiskola 3 - ik osztályának 

tananyaga. Ára kem. kötésben 20 kr. 
I I . f o l y a m vagy_ a népiskola -l-ik osztályának 

tananyaga. Ára kem. kötésben 40 kr. 
I I I . f o l y a m v a g y a népiskola 5-ik osztásának 

tananyaga. Ára kem. kötésben 2Ó <r-

a í l r a j z taiiíuSálian tanítók számára 
I r t a 

Ballági Károly. 
Á r a f ű z v e 4 0 k r a j á r . 

E l f i f i z p t p s i f ö l f p f p l p l f - VASÁBNAPI ÚJSÁG és . „ . „ . / 
üiioiizeiesi loiteteieK. P0LmKA1 DJD0N8iG0K •»»"=\ 
10. szám.— 1877. 

egész évre .. 12 írt „ . „.ct„„. „ „ , , i „ I egésa évre.. .. 8 trt T?,. Csapén a VABABNAi'I UJSAG : ' ~~„ 
félévre 6 • I félévre 4 • 

Budapest, márczius 11. 
C«npan a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK / egén évre.. - 6 frt 

\ félévre .... ~ 3 > 

XXIV. évfolyam. 

Barth Henrik. Lejcan Vilmos. Du Chaillé Pál. Chaillé Long ezredes. 

D, . ü u a t l a a " 

UJABBKORI UTAZÓK AFRIKÁBAN. 
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UJABBKORI UTAZÓK AFRIKÁBAN. 

M' -TJLTKORI közleményünk kiegészítéséül 
adjuk még a következő afrikai uta­
zók arczképeit és rövid életrajzait. 

CHAILLÉ-LONG KÁROLYbey Észak-Ame­
rikában, Baltiniore-ban született 1843-ban, 
de francziának tekinti magát, minthogy 
családja eredetileg franczia volt s mint 
protestáns hitű a nantesi edictum által 
űzetett ki ősei hazájából. Az amerikai pol­
gárháborúban a rabszolgaság eltörléséért 
küzdő éj szakiak mellett harczolt és 1870-
ben Egyiptomba ment, hol a táborkarnál 
alezredesi rangot nyert. 1874-ben saját 
kérelmére a Felsö-Nilus vidékére készülő 
Gordon ezredes mellé rendelték s ez fontos 
küldetéssel bizta meg M'tesa királyhoz. 
Teljesen ismeretlen és ellenséges népes­
ségű vidéken több száz mérföldet utazott 
csupán két katona kiséretében, hanem a 
néger király udvarába érkezve, ott igazán 
királyi fogadtatásban részesült. Az ő lova 
volt a legelső e fajta állat, melyet azon a 
vidéken láttak s ezért a lakosság nagyon 
megijedt, mikor a fiatal, délczeg főtiszt 
lóháton megjelent közöttük; azt hitték, 
hogy ember és ló ugyanazon egy lény! 
Chaillé-Long egy rozzant csónakban uta­
zott le a Níluson, melynek útja e vidéken 
ismeretlen volt azelőtt s egy uj tavat is 
fedezett föl, melyen a folyó keresztül megy 
és a melyet ő Ibrahimya-nak nevezett. Út­
közben a vadak sokszor megtámadták s ő 
katonáival sokat megölt közülök. A követ­
kező évben Chaillé - Long a makarikák 
földjére vezetett expedicziót, melynek ered­
ményéről azonban most még bizonyost nem 
mondhatunk. 

BARTH HENRIK, Afrika egyik leghíresebb 
és legtudósabb ismerője és ismertetője, 
Hamburgban született 1821. febr. 16-án. 
Tanulmányait, melyek közt leginkább a 
föld- és néprajzot kedvelte, a berlini egye­
temen végezte és első nagyobb utazását 
1845—47-ben tette meg Afrika északi ré­
szében, továbbá Egyiptomban, Szyriában 
és Kis-Ázsiábau. 1849-ben indult el má­
sodik nagy útjára szintén Északi- és Közép-
Afrikába , mely fölfedező utazása egészen 
1855-ig tartott s nevét maradandó emlé­
kűvé tette az afrikai utazók között. Eleinte 
Richardson és Overweg társaságában járta 
be Tripolist, honnan Murzukon és Agha-
desen át a Csád-tóhoz utazott. Derék úti­
társai útközben az egészségtelen égalj 
romboló hatásának áldozatul esvén, Barth 
egyedül folytatta útját Kánon, Sz jkotón és 
Szayn (a Niger mellett) át Libtoko és Dalia 
nevű tartományokon keresztül Timbuktuba, 
Közép-Afrika e titokszerü városába, mely­
ről régebben oly hihetetlen és egymásnak 
ellentmondó hirek járták be Európát. Itt 
Barth hét hónapig maradt félig-meddig 
fogoly minőségben s csakis nagylelkű ba­
rátja , El-Bakai sheikh közbenjárásával 
szerezhette vissza elvesztett szabadságát. 
1854-ben május 11-én engedték meg neki, 
hogy Timbuktuból visszaindulhasson. Ká­
non keresztül Kuka felé irányozta útját 
s ez utón találkozott össze dr. Vogellel, a 
szerencsétlenül járt derék utazóval, kit 
1857-ben a Szahara - sivatag egyik vad 
törzse meggyilkolt. Barth dr. Vogellel 20 
napot töltött együtt és csak 1855 májusá­
ban indulhatott vissza, keresztül a sivata­
gon, Bijma és Murzuk felé Tripolisba, hova 
1855 okt. 13-án érkezett. E 3000 mfldnvi 

hosszúságra terjedő utazás főbb eredménye 
196,000 négyszögmfldnyi majdnem telje­
sen ismeretlen földterületnek pontos átku­
tatása, a Szahara sivatag valódi termé­
szetének és jellegének megismertetése, 
Afrika belsejének, főleg a Csád-tó körül el­
terülő nagy vidéknek gondos átvizsgálása, 
viz-, hegy- és néprajzi, valamint nyelvé­
szeti tekintetben történt áttanulmányozása 
stb. Az utazás 10,000 tallérba került. 
Visszatérése után a Földközi-tenger euró­
pai, ázsiai és afrikai partvidékét ismét 
beutazta. 1863-ban a földrajz tanárává s 
a berlini földrajzi társulat elnökévé lett. 
1865 nov. 25-kén halt meg. Számtalan 
értékes művet irt az általa beutazott vidé­
kekről, melyek mind mély tudományról s 
valódi lelkiismeretes tanulmányozásról és 
ügyszeretetről tanúskodnak. 

STANLEY HENRIK északamerikai szüle­
tésű hirlapiró s jelenleg a Felső-Nilus vi­
dékének egyik legszorgalmasabb kutatója. 
A „New-York Herald" czimü nagy tekin­
télyű amerikai lapnak volt utazó levelezője 
s épen Madridban időzött, midőn Bennett 
Gordon Jakabtól, az emiitett lap akkori 
tulajdonosától 1869 végén azt a megbízást 
vette, hogy utazzék azonnal Közép-Afri­
kába és az öreg Livingstone-t, kiről akkor 
a legellentmondóbb hirek érkeztek, élve 
vagy halva, de okvetetlenül keresse föl. 
A dúsgazdag szerkesztő e czélra korlátlan 
hitelt nyitott Stanley számára. Hogy a 
merész fiatal ember miként járt el kényes 
és veszélyes küldetésében, olvasóink emlé­
kezni fognak rá, mert akkortájban, mikor 
Stanley Livingstone-t csakugyan megta­
lálta, rendkivül érdekes utazását lapunk­
ban is terjedelmesen ismertettük. Stanley 
oly bámulatos bátorságnak és meglepő 
ügyességnek adta jelét első megbízatásá­
nak teljesítése alkalmával, hogy a „New-
York Herald" és a londoni „Daily Tele-
graph" czimü lapok szerkesztői saját költ-
ségökön uj fölfedező utazásra küldöt­
tek el Közép-Afrikába. Ez utazás még 
mindig tart. Közelebbről is érkeztek tudó­
sítások a derék fiatal utazóról. Zanzibárból 
indult el nagy útjára és Afrika szárazföld­
jére érkezvén, ott csakhamar északnyugot 
felé tartott és hosszas utazás után a Shi-
miyu folyóra bukkant, melyet ő a Nílus 
egyik főforrásának tart. E folyó mentén 
lefelé utazva, végre a Victoria-Nyanza 
tavához érkezett, a melynek "partjait egy 
bárkán teljesen átvizsgálta, meglátogatta 
M'tesa királyt is, továbbá kirándulásokat 
tett a másik nagy nílusi tóig, az Albert-
Nyanzáig s azután visszatért Udzsidzsi 
felé, hogy újból Afrika ismeretlen belsejébe 
mélyedjen. Mostani hollétéről biztos ada­
tok nem állnak rendelkezésünkre. 

LEJEAN VILMOS 1828-ban született 
Francziaországban Plouégat-Guérandban, 
Finisterre megyében. Főleg a földrajzot 
kedvelte és 1857-ben európai Törökorszá- , 
got beutazta, melyet a franczia kormány 
megbízásából helyrajzi, történelmi és nép­
rajzi tekintetben később is gondosan átta­
nulmányozott. 1860-ban Afrikába ment s 
a Felső-Nilus és a Gazella folyó vidékén 
tett nagyobb utazásokat, mely utóbb ról ő 
készítette az első jobb térképet. Abysszi-
niában franczia konzullá neveztetvén ki, 
1863-ban Tódor császár egy ideig foo-va 
tartotta őt s azután országából kiutasí­
totta. 1864-ben Abysszinia északi részén 
Kasszalát és a bogok földét látogatta meg. 
A következő évben Kis-Ázsiát, Mezopotá­

miát, a Persa-öböl mellókét s az Indus 
vidékét utazta be Kasmírig, honnan visz-
szatért, hogy ismét európai Törökország­
ban tegyen tudományos utazásokat. 1871. 
febr. l-jén halt meg szülőhelységóben. 
Hazájáról (Bretagne-ról), európai Törökor­
szágról és a Nílus vidékéről érdekes mun­
kákat és térképeket készített. 

ROHLFS GERHARD 1832-ben ápril 14-én 
született Vegesackban Németországban. 
Gyógyászatot tanult s azután Algírban a 
kabylok ellen harczolt. 1862-ben ruoham-
medán öltözetben keresztül-kasul bolyongta 
a marokkói Szaharát nyugottól kelet felé 
egészen Wady Draa-ig. Később kirabolták 
és megsebesítették, de sebéből fölgyógyulva 
1864-ben az Atlas hóboritotta hegylánczán 
keresztül 'Tuat oázig hatolt, melyet ő irt 
l-e legelőször s onnan Ghadamesen és Tri-
polison át rövid időre hazájába tért vissza-. 
Hogy a Szahara nyugoti részét minden 
nagyobb veszély nélkül kalandozhatta be, 
annak érdekes története van. Ugvauis 
1861-ben sikerült neki az usani nagy she-
rifet (Marokkóban) igen veszélyes beteg­
ségből kigyógyítani, a miért aztán a mór 
uralkodó barátjának fogadta s öszvérrel és 
fehér ruhával ajándékozta meg, melyek ott 
a szentség jelvényei és így átöltözködve 
járt-kelt biztosan oly tartományokban, me­
lyeknek lakói legnagyobb erénynek tartják, 
ha egy keresztyént megölhetnek. Egy ujabb 
utazása 1865-ben Murzukba vezette őt, 
honnan 1866-ban Bilmán keresztül Bor-
nuba, innen nyugot felé a Benue és Niger 
folyókhoz utazott s végre Yoruba renge­
tegeibe mélyedve, azokon át a parthoz 
Lagosba érkezett. Volt Abyssziniában is 
és beutazta később Cyrenaikát s a Jupiter-
Ammon gyepszigetét. Az általa bejárt, 
részben ismeretlen vidékekről érdekes mun­
kákat irt. Jelenleg Németországban él. 
Egy franczia lap azt irja róla, hogy bár 
Rohlfs semmi alkalmat nem mulasztott el, 
hogy a Szahara népeit Francziaországtól 
elidegenítse és a francziák elleni gyűlöle­
tének kifejezést adjon, mély tudományától, 
példátlan bátorságától s bámulatos kitar­
tásától, melyek az igazi nagy utazókat 
jellemzik, még sem vonhatja meg az 
elismerést. 

Du CHAILLU BELLONI PÁL franczia szár­
mazású, de Észak-Amerikában meghono­
sodott jeles afrikai utazó a gorillának és 
gorillák hazájának fölfedezése által tette 
magát leginkább nevezetessé. Kétszer utazta 
be a Gabon vidékét s megfordult az ashan-
gók és ashirák országában is. Utazásait 
rendkivül érdekfeszitőleg, de kissé túlságos 
jóhiszeműséggel irta le. Marche és Coui-
piégne franczia utazók, kik ugyanazon a 
vidéken jártak, sok merész állítását helyre­
igazították. De Du Chaillu adataitól nem 
szabad elvitatni azt az érdemet, hogy a 
közfigyelmet Afrika oly részei felé irányoz­
ták (a Gabon és Ogové folyók vidéke), 
melyek a világkereskedelemre vézve vala­
mikor rendkivül fontosakká válhatnak. 

Dr. NACHTIGALL GUSZTÁV 1834 febr. 
23-án született Eichstádtben Stendal mel­
lett s ő is az orvosi pályára készült. 1860-
ban egészségi szempontból Algírba utazott, 
1863-ban pedig Tunisba ment , hol őt a 
bey második orvosává nevezte ki. 1869-
ben Tripolisból elindulva Bornuba érkezett, 
hol a királynak átadta a porosz király aján­
dékait s miután a tibbuk földjét átbuvá-
rolta, hol elfogták s hallania kellett, miként 
tanácskoznak meggyilkolása fölött s hon-
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nan börtönőrének megvesztegetésével sza­
badult ki, Baghirmi nevű országba ment, 
melynek királya Abu Szekir („a kés atyja") 
elvitte őt ama nagyszerű rabszolgavadá­
szatokra, melyeket időnként rendezni szo­
kott s 34 napig hallatlan kegyetlenségeknek 
volt akaratlan szemtanuja. Innen Waday 
országba utazott. Honfitársát dr. Vogelt 
itt ölték meg 15 évvel azelőtt és ő az első 
európai, a ki onnan bántatlanul kimene­
külhetett. Szerencséjére a király egészen 
átváltozott és birodalmát minden áron czi-
vilizálni óhajtotta. Nachtigall Darfurt is 
meglátogatta hat hóval azelőtt, hogy Egyip­
tom azt elfoglalta s végre 1873-ban Khar-
tumba érkezett, miután a barbárok közt 
négy évet töltött. Dr. Nachtigall nem oly 
elfogult és franczia-gyülölő német, mint 
például Rohlfs, mert mikor 1875-ben a 
párisi földrajzi társulat által részére itélt 
arany érem átvétele végett Parisba utazott, 
egy beszédébén következőleg nyilatkozott: 
„Mikor Afrika szivében voltam, Európa 
és a polgárosult világ s nem csupán egy 
nemzet képviselőjének tekintettem ma­
gamat." 

CAMERON LOVETT hajóparancsnok, a hír­
neves afrikai utazó, Livingstone méltó 
utóda, 1844-ben született s mint tengerész­
tiszt két évet töltött Afrika keleti partjain, 
hol a kiszauheli nyelvet, a melyet Afrika 
keleti partjain és belsejében is nagy távol­
ságra értenek és beszélnek, sajátjává tette. 
E nyelv épen azt a szerepet játszódja ott, 
mint a Földközi-tenger partjain az úgy­
nevezett frank nyelv, mely a tengermelléki' 
nemzetek nyelvének vegyüléke. Mikor 
1872-ben Livingstone fölkeresésére expe­
dicziót szerveztek, Cameront hivták meg 
annak vezetésére. A fiatal tengerészhad­
nagy 1873-ban el is indult és Unyanyem-
bében összetalálkozott a Livingstone holt­
testét Zanzibár felé szállító kis csapattal. 
Három angol útitársa közül egyet a láz ölt 
meg, a másik magát gyilkolta meg a forró­
láz egyik rohamában és a harmadik veszé­
lyesen megbetegülve utazott vissza a part­
hoz. A rettenthetetlen Cameron szembaja 
következtében csaknem vakon folytatta 
útját Afrika belseje felé. Megkerülte a 
Tanganyika-tó déli részét; fölfedezte a 
Lukuga folyót, melyen át e roppant terje­
delmű tó fölösleges vizét a Kongóba bo­
csátja ; bebizonyította, hogy a Livingstone 
által fölfedezett Lualaba nem más, mint a 
Kongó; keresztül utazott Urua nevű nagy 
néger birodalmon; átvizsgálta és meg­
ismertette Közép-Afrika eme részének, a 
föld legjobban öntözött és legtermékenyebb 
vidékének óriási tó- és folyamrendszerét s 
33 havi hallatlanul fáradságos utazás után 
az Atlanti-oczeán partjára érkezett. Az 
általa beutazott vidékek növény- és ásvány-
beli gazdagságától egészen elragadtatva 
tért vissza Európába, hol rendkivül nagy 
kitüntetésekkel fogadták. Anglia kormá­
nya tengerészparancsnokká nevezte ki és a 
Bath-rend szalagjával diszitette föl, mi oly 
kitüntetés, melyben ő vele hasonrangu 
tiszt még nem részesült. 

DUYEYRIER HENRIK 1840-ben született 
s még alig volt 20 éves, mikor a Szahara 
sivatag átvizsgálására útnak indult. Beha­
tolt a tuaregek közé, meglátogatta Ghada-
mest, Rhátot és Tuátot s a sivatag leg­
nagyobb részéről oly tudósításokat és 
ismertetéseket hozott vissza hazájába, me­
lyek annak természeti alkatát, népeit s 
egyéb viszonyait egészen más {világításba 
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helyezték. Ugyanis ő előtte azt hitték, hogy 
a Szahara egész területe a legterméketle-
nebb lapályos vidékből áll, de Duveyrier 
több termékeny oázt s egy Hoggar nevű 
magashegységet is fedezett föl a sivatagon. 
Francziaországnak megbecsülhetetlen szol­
gálatot tett azáltal, hogy az Algirral szom­
szédos törzseket alaposan megismertette. 
1862-ben a becsület-rend szalagjával díszí­
tették föl s a múlt évi brüsszeli földrajzi 
kongresszuson a belga Lipót-rend com-
mandeurjóvé neveztetett ki. Duveyrier a 
tuaregekről három kötetes nagy munkát 
adott ki. 

Sir WHITE BAKER SÁMUEL pasa 1821 -ben 
született Angolországban. Korán fölébredt 
lelkében az utazások és kalandok kedvelése 
és meglehetős fiatalon utazott Ceylon szi­
getére, hol több évig vadászott. Életének 
korábbi folyamát és a Felső-Nilus környé­
kén tett érdekes utazásait volt alkalmunk 
már lapunkban („V. U." 1873. évfolyam 
34-ik szám) megismertetni s azt is megmon­
dottuk, hogy magyar születésű neje fárad­
ságos és gyakran életveszélyes utazásai 
alatt mindenütt vele volt. Ő fedezte föl az 
Albert-Nyanza tavát is, melyet most Stan­
ley szádékozik részletesebben megvizsgálni. 
A „Felsö-Nilus" — monda Baker, mikor 
ez utazásából visszatért — „a feketék 
pokla." Ezzel azt értette, hogy a rab­
szolgakereskedés ott még mindig nagyban 
virágzik s annak kiirtására Baker több 
expedicziót vezetett a khedive megbízásá­
ból és költségén ama tájakra. Baker Sá­
muelnek mint utazónak főjellemvonása a 
rendithetetlen bátorság. Olyan, mint az 
egykori spanyol conquistadorok* Baker 
most pihen fáradsággal s életveszélyekkel 
szerzett habárain s a rabszolgakereske­
dés üldözésében Gordon ezredes lett utódja. 
Utazásait sok érdekes műben irta le. 

SPEKE HANNING JÁNOS 1827-ben Angol­
országban született. Nevét a Victoria-
Nyanza tónak fölfedezése által tette halha­
tatlanná. Indiában tengerészkapitánynyá 
lett. Életének főfeladatául a Nilus forrásai­
nak fölfedezését, tehát ama rejtély-megol­
dását tűzte ki, mely már a legrégibb kor­
ban is példabeszéddé vált; t. i. „quaerere 
caput Nili" (a Nil forrását keresni) annyit 
tett, mint valami lehetetlent akarni. Az 
emiitett nilusi nagy tavat (Ukerewe vagy 
Victoria-Nyanza) 1858. jul. 31-én fedezte 
föl, azután 1860-ban Grant kapitánynyal 
együtt Zanzibárból ismét útnak indult 
ugyanazon táj felé s akkor állapította meg 
biztosan, hogy a Fehér-Nílus az említett 
nagy tóból szakad ki. 1863 februárjában 
a Felsö-Nilus partján fekvő Gondokoróba 
(Izmailia) érkezett. Burton kapitánynyal 
együtt a Tanganyika tavát is meglátogatta, 
mielőtt Livingstone ott járt volna. Fölfe­
dezései Angolországban eleinte kevés hi­
telre találtak. Legutolsó utazásából, mely 
alatt fölfedezéseinek valóságáról és nagy 
értékéről kétségtelen bizonyítékokat gyűj­
tött, nagy dicsőséggel halmozva tért vissza 
hazájába s 1864. szeptember 21-én a 
British As8oeiation ünnepélyes gyűlése 
épen várta őt, hogy utazásairól felolvasást 
tartson, midőn hire érkezett, hogy vadá­
szat közben véletlenül megölte magát. 
Útleírásai nagyon érdekesek s akkor, mikor 
először megjelentek, a földrajzi tudomány 
és fölfedezések kedvelőinél nagy feltűnést 
okoztak. 

Sámi Lajos. 

147 

A se nem régi, se nem jó időkből. 
(Egy volt szerkesztő naplójából.) 

tg*.) 

Nem kellé különösebben élénk fantázia 
ahhoz, hogy kifessem magamnak a követ­
kező— még hátralevő — két éjszaka rém­
regényes borzadályait egy oly emberrel 
szemben, ki maga is attól ijedez, hogy 
nem tör-e ki rajta minden órán a földi 
nyavalyák legiszonyatosabbja ? . . . 

M indamellett még némi álszemérem 
küzdött bennem az elhatározottsággal, hogy 
azonnal egész erélylyel lépjek föl, de meg 
hamarjában még nem is tudtam, mi módon 
lenne legczélszerübb e kelepczéből szaba­
dulnom ? 

Annálfogva a főhadnagy urat vissza­
szólítva, csak megjegyzem, hogy nézetem 
szerint mindenesetre igen gyanúsnak kellé 
lenni az oly ebnek, mely nem az ember 
lábikráját, mint ez közönségesen történni 
szokott, hanem egyszerre a karját marja 
meg, még pedig oly súlyosan, mint ez 
idegen ur állítja . . . 

A főhadnagy megint egyet káromko­
dott, hogy miért nem mondta ezt az illető 
mindjárt a tábornoknak — s csak miután 
megjegyzem, hogy ha ezen urat nem viszi 
azonnal más börtönbe vagy az orvoshoz, 
az esetben én fogok azonnal a tábornoknál 
jelentkezni, ->— csak ekkor szánta el magát 
arra, hogy — eh bien, hát próbáljuk meg, 
úgymond, ha nem juthatnánk-e még ha­
marjában a tábornok úrhoz — s ezzel nagy 
zsörtölődve távozott. 

Átellenesem ezalatt a Szózat-ra gyúj­
tott, melylyel ugy látszik, az ujon érkezett 
rabtársakat üdvözölni szokta. Az őrmester, 
kinek közvetlen fölügyelete alatt állottam, 
s kit szabad volt nap közben bármikor 
fölkeresnem, igen mulatságos dolgokat 
beszélt e veszélyes összeesküvő kihallga­
tása alatt történt dolgokról, melyekből 
csakugyan arra lehete következtetni, hogy 
ez összeesküvés tagjai jobbadán nem any-
nyira katonai, mint orvosi föliigyelet alá 
valók. 

— No, gondolám, ha a főhadnagy nem 
találja a tábornokot, ugy fordul, alkalmam 
lesz elmélkedni a fölött, vájjon melyik a 
csekélyebb szerencsétlenség: az őrület vagy 
a veszettség'.' 

Ereztem, hogy e helyzet, minden ve­
szélyessége mellett, komikus, de megval­
lom, hogy sokkal ünnepélyesebb veszélyek 
pillanatában nem éreztem ilyen baljós 
szorongást. 

Nincs boszantóbb, mint az ostoba mal-
heur. Párbajban, csatában kapott sebnek 

| van erkölcsi jutalma, mely azt kivált becs-
I vágyás emberben teljesen, a körülmények-
j höz képest dúsan is kárpótolja. Még ha 
! vadászaton valamely vadkannal szemben 
í a rövidebbet húztuk is, megnyugtathat a 
I gondolat, hogy szenvedélyünket elégítettük 

ki és e szerencsétlen küzdelemre el voltunk 
készülve. De valamely kocsis részegsége 
vagy ügyetlensége folytán fölborulva lá­
bunkat törni, tévedésből más helyett föl­
akasztatni — ez ellen már nincs vigasz­
talás. 

Képzeletemben kezdtem kifesteni ma­
gamnak az éj borzalmait. Ez az ember 
máris szerfölötti nyugtalanságot árult el, 
hát ha még majd este ránk zárul a külső 
vasajtó, és mindketten tudjuk, hogy reggeli 
nyolez óráig nem fog az kinyílni, ha az 
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alatt egymást harapdáljuk is 
agyon, és fölemésztjük egymást, 
mint a mesebeli két verekedő 
oroszlán. 

De föltéve, hogy amaz eb 
nem volt is dühödt, nem elég-e 
már maga a bizonytalanság, a 
fokozódó rettegés arra, hogy két­
szer 16 órán át valóságos sira­
lomházi halálos gyötrelmeket 
okozzon ? 

Es mind ezt csupa merő vé­
letlenből, magasabb ok, észszerű 
szükség vagy vétség nélkül! 

Akkorában már voltak hor­
dárok. Két óra volt délután, s 
hamarjában egy levelet irtam 
egyenest gr. Pálffy Mór helytar­
tóhoz, s a hordárnak meghagy­
tam, hogy menjen a levéllel a 
helytartó előterméig, ott adja át 
névjegyemmel együtt a segéd­
tisztnek a levelet, s várja meg 
a feleletet. 

A levélben körülbelül el­
mondtam tiszteletteljes bizal­
massággal, hogy — a katonai 
törvényszék engem sajtófogságra 
itélt, mindamellett én valóságos 
börtönben vagyok letartóztatva, 
elzárva éji 16 órán át, holott 
sajtófoglyok ajtaja éjjel-nappal 
nyitva áll. Egy szerencsétlen 
őrjöngő szomszédságával és ordításaval sem 
törődném, de hogy valaha bármely törvény­
szék veszettségre itélt volna el valakit, ilyes­
mit még a spanyol inquisiczió történetében 
sem olvastam. Röviden érintvén a fönn­
forgó esetet, megjegyzem, hogy a Károly-
kaszárnya sokkal nagyobb, semhogy azt 
hihetném, miszerint abban számomra 
megfelelőbb helyet találni ne lehetne, s 
kértem, eszközölné ki, hogy azonnal más 
szobát jelöljenek ki számomra, stb. 

Félnégykor a hordár visszajött, s je-

lenté, hogy a levelet átadta a segédtiszt­
nek, a ki azt mondta: jól van, elmehet. 

A főhadnagy az ismeretlen fogolytárs­
sal nem tért ugyan vissza, de azt is gon-
dolhatám, hogy talán a tábornok csak­
ugyan eltávozott és még mindig várnak 
visszatértére. 

Négy óra tájon a felügyelő őrmester 
szobájában voltam, midőn egy tizedes jött 
látszólag fontos közléssel és az őrmestert 
a tábornokhoz hitta. Valamit sugdostak 
együtt szláv nyelven, rám-rám néztek, s 

kivehettem, hogy rólam van szó. 
Arczaikon alattvalói félelem s 
csodálkozás tükröződött. 

Negyed óra múlva visszatért 
az őrmester, oly sokat jelentő 
fölindulással, mintha valami 
rendkívüli nagy dolog történt 
volna. Fontos titokzatos képpel 
sugdosott másik őrmester társá­
val, s bizonyos „rumor" kelet­
kezett a laktanyában. Mindnyá­
jan, olykor félve, lopva rám pil­
lantottak, s annyit már kivehet­
tem, hogy valami engem illető 
rettenetes dolognak kellé tör­
ténni. 

Azonban az idő telt, már öt 
óra is elmúlt, és az őrmester 
még mindig nem mondta, hogy 
menjek börtönömbe. Kimentem, 
és láttam, hogy a gyanús vasajtó 
már be is van zárva, kérdésemre 
az őrmester azt felelte, hogy 
csak várakozzam szobájában. 
Modora azonban oly szokatlanul 
tiszteletteljesre és alázatosra vál­
tozott, mintha engedelmet akart 
volna kérni eddigi magavisele­
teért, bár az ellen eddig sem 
lehete panaszom. 

Hat órakor megint nagy jö-
vés-menés, mozgadozás, és az 
irántami tiszteletnek még na­

gyobb fokozódása. Az őrmester már ,,Euer 
Gnaden"-nek szólított, de látszott rajta, 
hogy még azt is keveselli. ,,A tábornok és 
városparancsnok ur magához kéret" — 
monda ünnepélyesen, tisztelegve. 

— Mi történt? kérdem bizalmasan az 
őrmestert, az udvaron áthaladva. 

Az őrmester óvatosan körültekintett. 
A nagy udvar sötét és üres volt. 

— Ön uram, — bocsánat, nem tudom, 
kihez van szerencsém és hogyan czimez-
zem — ön a helytartó ur excziájának 
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levelet irt?! kérdé az őrmester szent bor­
zalommal. 

Kezdettem attól tartani, hogy a hely­
tartó talán megharagudott levelemnek kissé 
humoros, kedélyes hangja miatt. 

— Nos — mondám, — igen, én leve­
let irtam — és tán baj van e miatt? 

— Önnek nem — feleié az őrmester, 
— sőt ellenkezőleg, ugy vettem észre, hogy 
önt azonnal szabad lábra helyezik, hanem 
a tábornok ur, az alighanem ,,Wisch"-t 
kapott, (az őrmester németül beszélt,) ter-

ringettét, csak ugy lángol az arcza, vala­
mennyiünket kihallgatott, kivált a főhad­
nagy urat, — hogy hogyan bántunk önnel, 
— minek zártuk be, mért nem adtunk más 
helyet — én nem tehetek róla, én csak a 
főhadnagy ur parancsát teljesítettem. 

— Ne tartson semmitől se, barátom, 
biztatám az aggódó őrmestert, minden 
jó lesz, nem oly nagy a baj, mint ön gon­
dolja. 

Neuwirth tábornok jóakaró nehezte-
léssel fogadott, a mint hozzá beléptem. 

— Az ég szerelmére! — monda kezeit 
összecsapva, '—*• micsoda éktelen zavart, 
háborúságot csinál ön! Miért nem jött azon­
nal hozzám ? Hisz én azt az embert (a be­
kötött kezű foglyot értette) azonnal pokolba 
— azaz hogy a kórházba kergettem. És 
ön mindjárt egyenest a helytartónak ir! Az 
rögtön gr. Coroninihez fut, ez meg azon­
nal engem hivat, mindketten megrohannak, 
inquirálnak, lehordanak. — No de most 
már menjen ön haza, a két napot az or­
szágos hadparancsnok elengedte — nincs 
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hátra egyéb, mint hogy holnap menjenmeg-
köszönni a helytartónak, s remélem, föl 
fogja világosítani, hogy semmi baja nem 
esett, és hogy én semminek oka nem 
vagyok — 

— Mindenesetre — felelém, megör­
vendve a fejleménynek — el fogom mon­
dani, hogy itt senki sem hibás, csak a tréfás 
véletlen. Az idő már későre járt, a főhad­
nagy ur azt mondta, hogy tábornok ur 
már eltávozott, s én attól tarthattam, hogy 
a segítség netalán későn érkezik. 

Másnap jelentkeztem gr. Pálffy Mór 
helytartónál. A jó ember őszintén örülni 
látszott, hogy alkalma nyilt kötelessége 
határai között egy irót lekötelezhetni. — 
Nos ugy-e hogy hamar segítettem ? — szó-
líta meg diadalmas mosolylyal. 

— Valóban kegyelmes ur, felelém, ön 
még megtérít; most látom, hogy néha a 
„karduralom" is jó valamire. 

így menekültem az utolsó sajtókaland­
ból, melyben ezúttal is gr. Pálffy neve sze­
repelt, és szerencsémre nem mint rostélyos, 
de mint valóságos és hivatását jól fölfogó 
helytartó. 

Utolsó mondom, mert aztán az üldöz­
tetések megszűntek, nemcsak engem ille­
tőleg, de átalán. 

A kiegyezés eszméje már a levegőben 
lógott... 

A Bosporus és Konstantinápoly 
védmüvei. 

Egy byzanezi monda szerint Apolló maga 
jelölte volna ki a helyet, hol ama nevezetes 
város épült, mely hajdan Bysanczium, később 
mint Konstantinápoly s a török uralom alatt 
mint Sztambul oly kiváló szerepet játszott a 
világtörténelemben. A görög isten jóslata nem 
is találhatott volna alkalmasabb helyet ily fon­
tos világváros számára, mert Konstantinápoly 
a Bosporus nagy tengerszorosának mindkét 
nartján a legkedvezőbb fekvésű tájat foglalja 
el. Azon a helyen lassan emelkedő dombokból 
álló félsziget nyomul a Márvány-tenger és az 
„Aranyszarv"-nak nevezett, ide s tova kígyózó 
tenger-öböl közé, mely utóbbi nagyszerű keres­
kedelmi fontosságától s kényelmes és biztos 
kikötőhelyeitől nyerte az „Arany-szarv" elne­
vezést. A Bosporus gyors áramlata, mely a 
kikötőbe hatol és ezt a városnak oda özönlő 
tisztátalanságától megszabadítja, onnan tovább 
halad, hogy a félsziget végső kanyarulatánál a 
Fekete-tengerben enyészszék el s igy a vitorlás 
hajóknak is könnyű utat engedjen a két tenger 
között a nélkül, hogy a hullámok hatalmával 
sokat kellene küzdeniök. A pompás kikötő, mely 
a tengeri jármüvek egész világának nyújthat 
biztos menhelyet, egyszersmind természetes 
halászóhely is, — bár a kaikok evezői s a gőzö­
sök kerekei és esavarai által verdesett hullámok 
örökös háborgatásnak vannak kitéve — s a 
tünn- és más halak minden évben milliószámra 
települnek meg az Arany-szarv vizében. Kons­
tantinápoly kikötője, mely a békés kereskedő 
hajók számára bármikor nyitva áll, szükség 
esetén könnyű szerrel zárható el a hadi hajók 
elől; a partok, a nélkül hogy túlságosan mere­
dekek lennének, elég magas fekvésüek arra 
nézve, hogy az egész táj fölött uralkodhassanak j 
és a kikötő bejáratát egy kis szűkület zárja be, i 
hol az ostromolt lakosok gyakran védelmezték 
sikeresen a fenyegetett várost. A város maga ! 
is, magas félszigeten feküdvén, melyet a szá- I 
razföld zömétől alacsony teriiletek választanak '< 
el, könnyen megerősíthető minden külső meg- ! 
támadás ellen; az ellenségnek, hogy sikeres ! 
ostromot intézhessen ellene, hatalmas tengr i 
és szárazföldi erővel kellene rendelkeznie s ak-
kor is csak ugy boldogulna, ha már a Bosporus ! 
és a Dardanellák hatalmában lennének. E helyi ' 
előnyök mellé, melyek Konstantinápolynak je­
lentékeny fontosságot biztosítanak, oda kell 
soroznunk még az égalj kedvező voltát is, mely 

itt sokkal enyhébb, mint a Fekete-tenger és a 
Bosporus ázsiai partján fekvő városok területén. 
A várostól észak felé emelkedő magaslatok 
megvédik azt a zord sarkvidéki szelek látoga­
tása ellen. 

Mostanság, hogy a keleti kérdés oly fenye­
gető alakban tűnt fel ismét Európa politikai 
láthatárán, külföldi lapok mindegyre fölvetik és 
fejtegetik azt a kérdést, hogy bevehetö-e Kon­
stantinápoly vagy nem ? Melyek és milyenek a 
város természetes és mesterséges védmüvei? 
Minő előnyöket nyújt a tenger és a szárazföld 
a város biztonságára nézve s miként lehetne a 
hadászat segítségével ama természetnyujtotta 
előnyöket még fokozni? A történelemből tud­
juk, hogy mikor Byzancz legutoljára ellenség 
kezébe jutott, a déli vagyis ázsiai oldalról véte­
tett be és ez idő óta, tehát több mint négy szá­
zadon keresztül, ellenség közel sem járt hozzá. 
Azóta ellenállt minden megtámadásnak, minden 
ostromnak, mert az ázsiai part is azoké, a kiké 
a város. 

A külföldi szaktekintélyek ma mind oda 
nyilatkoznak, hogy Sztambul, főleg Oroszország 
részéről, a szó legvalódibb értelmében bevehe­
tetlen, sőt még csak meg sem közelíthető. 
Moltke gróf több évtized előtt érdekes könyvet 
irt Konstantinápoly védeszközeiről, mely mű­
vében e híres hadászati tekintély ama vélemé­
nyének adott kifejezést, hogy kellő katonai és 
hadászati előintézkedések mellett e páratlan 
fekvésű várost a legföltétlenebbül bevehetet-
lenné lehet átalakítani. Macintosh tábornok is, 
egy kitűnően képzett angol katona, ugyané 
következtetésre jutott, midőn, ezelőtt húsz évvel, 
a város védelmi állapotát, tekintettel a krimi 
hadjárat eshetőségeire, pontosan megvizsgálta. 
Egy még nagyobb hadászati tekintély, Sir John 
Burgoyne, azt mondja, hogy Sztambul teljes és 
föltétlen védhetősége főképen attól függ, hogy 
a szomszédos vizek fölött kellő tengeri haderő­
vel ki rendelkezik. „Ha biztosítottuk magunk­
nak a Dardanellákat" — írja Burgoyne — „tel­
jesen szabad kezünk leend Konstantinápoly 
egész környékén." 

A Dardanellák biztosítják a Márvány-ten­
ger és a Bosporus fölötti uralmat; de ha még a 
két előbbi elveszne is a törökökre nézve, az 
utóbbiban, t. i. a Bosporusban, biztosan tönkre 
lehetne lődözni a legnagyobb ellenséges hajó­
hadat is. A Bosporus keskeny tengerszoros, 
mely a Márvány- és Fekete-tengert összeköti, 
Európát pedig Ázsiától elválasztja. Ázsiai part­
ján, Sztambullal átellenben, Szkutari török hely­
ség terül el, hol 1855-ben a szövetséges hadak 
kórházai voltak felállítva. Innen gőzhajón végig 
lehet menni az egész tengerszoroson, mely több 
mint 20 angol mfld. fiosszu, és a tengeri ut 
mindkét oldalán a legszebb és legérdekesebb 
tájak és helyek szakadatlan sorozata gyönyör­
ködteti a kirándulót. Mindjárt a város közelében, 
az európai- oldalon, a topchanei császári fegy­
vertár és fegyvergyár, tovább meg Dolma-Bagcse 
császári kéjpalota látható; a szultánnak még 
három vagy négy más palotája is van a Bospo­
rus partján. Néhány mérfölddel odább a parto­
kat Rumeli Hiszár és Anadoli Hiszár nevű régi 
erődök védik, melyek 1451-ben épültek, három 
évvel azelőtt, hogy II. Mohammed szultán Kon­
stantinápolyt elfoglalta, miután a város egész 
környéke úgyis a kezei közt volt már. Ezután a 
Bejkósz-öböl tárul elő az ázsiai oldalon, fölötte 
az Óriás-hegynek nevezett magas csucscsal. 
A Bejkósz-öbÖllel átellenben, az európai olda­
lon Therapia nevű szép falucska fekszik, a brit 
nagykövet nyári lakával. Az Óriás-hegy lábainál 
Unkiár-Kelesszi nevű kis kikötő látható, mely a 
diplomáczia történetében arról nevezetes, hogy 
az 1833. évi békekötést Orosz- és Törökország 
közt e kikötőben irták alá. A szultánnak itt levő 
nyári palotáját, gyönyörű márvány folyosóival, 
óriási papírgyárrá alakították át. 

A Bejkósz-öböltől északra, azon az előfo-
kon, melyet hajdan Argyroconiumnak neveztek, 
Konstantinápolytól körülbelől 14 ang. mérföld­
nyire, Madzsar (Magyar) nevű erőd emelkedik, 
melyet rajzban is bemutatunk olvasóinknak. 
E rajzot egy angol művész készitette, ki azt 
állítja, hogy e vár „Magyar" elnevezését egy 
előkelő magyar fogolytól nyerte, ki a törökök 
és magyarok közt hajdanában lefolyt háborúk 
egyike alatt ebben az erődben lett volna elzárva 
A „madzsar" (magyar) szó egyébiránt Törökor­
szágban s általában az .egész keleten igen hasz­
nált szó, s az idegenszerű, de különösen a 

nyugoti keresztyén világból származó tárgyakat 
ezzel jelölik, nyilván azért, mert Törökorszá« 
és a kelet Magyarország által és benne ismerd 
kedett meg nyugati Európával, annak kultúrá­
jával és intézményeivel, s a két szomszédos 
ország között megvolt a csereérintkezés. Ma­
gyar gyógyszerészek, mint most is vannak, 
már a 15-ik században is voltak Törökországban' 
Orbán, az óriási török ágyú öntője Konstanti­
nápoly ostrománál, magyar ember volt, ugy 
szintén Ibrahim effendi is, az első török nyomda 
fölállitója, kinél az első könyv, mely nyomdá­
jából kikerült, Naima nagybecsű történeti mun­
kája volt. Sajnos, hogy az első török nyomdász 
magyar nevét nem ismerjük, de annyi kétség­
telen, hogy magyar volt, s valószínűleg Erdély­
ből származott. A magyarok által szivárogván 
a törökök közé a nyugati kultúra, ezek a „mad­
zsar" jelzőhöz megszokták a tiszteletnek bizo­
nyos lappangó értelmét fűzni, s midőn 1848-ban 
a törököknek a magyarok iránti rokonszenve 
oly fényesen nyilvánult, — nem volt nehéz a 
„madzsar" nevet, daczára a két nemzet közti 
valláskülönbségnek, a török nép előtt ujabban 
is általánosan szeretetté tenni. Hogy tehát a 
törökök egy várukat a magyar névről keresztel­
jék el, ahhoz ha volt is, de nem lett volna épen 
szükséges más ok, mint a szomszédság és érint­
kezés. S a mint nekünk lehet Német-Újvárunk, 
Török-Becsénk stb., épugy lehetne a törököknek 
Madzsar váruk egyéb történeti ok nélkül is. 

A tengerszoros túlsó felén, Európában, 
Büyükdere kikötő fekszik, s az orosz, osztrák­
magyar s több nagykövetnek is ott emelkedik 
a nyári palotája. Még tovább menve a Fekete­
tenger felé, a Bosporus hirtelen összeszorul s 
egész hosszában itt a legkeskenyebb; Ázsia 
felől a bithyniai Olympus magas hegyláncza, 
Európa felől meg a Haemus (Balkán) thracziai 
ága közeledik egymáshoz annyira, hogy a 
Bpsporust itt jelentékenyen összeszorítják. Itt 

> emelkednek egymással szemben az Anadoli 
kavak és Eumeli kavak nevű erősségek. Jaj 
annak az ellenséges hajónak, mely e két erőd 
ágyúinak kereszttüze közé szorul! Mikor a 
keleti vagy byzánczi birodalmat a közép korban 
a népvándorlás elárasztotta, e két fontos helyet 
a genuaiak foglalták el a keresztes hadak segít­
ségével, s később elkeseredett harczot vivtak a 
törökök Rumeli kavak birtoka fölött, mely 
akkor genuai erősség volt. Az emiitetteken 
kívül még több apró erőd védelmezi a Bospo­
rus átjáróját s azzal együtt magát Konstan­
tinápolyt is. 

A bolgárok földjén. 
ni. 

A Duna és a Balkán között fekvő vidék 
egy jó részét bejárva, irányozzuk lépteinket 
valamivel lejebb délre, a Balkán-hegy aljába. 
Minél inkább közeledünk a Balkán-hegy felé, 
annál nehezebb a közlekedés, annál zordabb a 
vidék, mely szemünk előtt elterül. A bolgárok 
fő foglalkozását képező földmivelés itt e helyen 
csak másodrendű, mert a talaj természete a 
baromtenyésztésre utalja a lakosokat. De a 
vidék, noha .hegyes és sziklás, még sem lakatlan. 
A Balkán egész éjszaki lejtője tele van tanyák­
kal, melyek szétszórt falvakat képeznek. Egy 
csoportban alig van több mint 5—6, néha 10 
tanyaépület s az egy, sőt két mértföldnyire el­
terjedő tanyák is egy községet képeznek. A tanya­
épületek szétszórt sora és csoportja után egy 
községgel találkozunk, melynek jó hire egész 
Bulgáriában elterjedt. Ez a hely Gabrovo a Jan­
ira mellett. Híressé lett iparáról és kereskedel­
méről. A város fekvése regényes és festői. 
A Jantra folyó egy hegyi patak gyorsaságával 
és zajával szakad le a fehérre mosott sziklákon 
s pompás vizesóseket képez. A várost két ágban 
futja át s a partokat négy hid köti egymáshoz. 
Az egyik hid, mely képünkön is látható, jellem-
zetes és hű fogalmát adja azoknak a hidaknak, 
melyek Törökországban oly nagy számmal lát­
hatók. A törökök ezt az építési módot a jani­
csároknak tulajdonítják, kiknek az építészetben 
nagy ügyességük volt, mint ezt nagyszerű lak­
tanyáik is mutatják. Mások ellenben még a 
római korra viszik vissza e hidak eredetét. 
Annyi bizonyos, hogy régi épités nyomai van­
nak rajtok; napjainkban olyan szilárdan és 
czélszerüen nem szoktak építeni, s különösen a 
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bolgárok nem, kik pedig maguknak szeretnék a 
hidak építését tulajdonítani. 

Gabrovóban 1300 ház van, kereskedelme 
jelentékenj- s még sem tud egy valamirevaló 
vendéglöt fölmutatni. Ez különben igy van 
egész Bolgárországban. Egy rongyos, pusztulás­
nak indult épület, ütött-kopott külsővel, abla­
kokat pótló nyilasokkal, melyeken a szél és eső 
tetszése szerint ki s be jár, ez a „khán", a bol­
gárok fogalma szerinti vendéglő. Lajtorján kell 
a roskatag emeletre följutni, melynek repedt 
ajtait becsukni sem lehet s igy elég nagy nyug­
talanságban és álmatlanságban kell az ember­
nek az éjét átvirasztania. Alvásról különben szó 
sem lehet itt, az álmot elűzik az ember szemé­
ről a vendéglősnek ingyenes lakói, a fekete és 
vöröses barna állatkák, melyek ezrenként tarta­
nak manővert a vendég takaróján és fekhelyén. 
Ilyen a gabrovói khán is, melynek pedig néha-
néha olyan vendégei is szoktak lenni, kik a 
keleti életet nem szokták meg annyira, hogy az 
elszámlált kellemetlenségeket rendén levő dol­
goknak tartsák. 

Gabrovónak van egy katonai laktanyája, 
melyben rendesen 100 főnyi katonai őrség van 
elszállásolva, van 6 fiu- és 2 leány-iskolája. 
E város nevezetes elemi iskoláiról, melyekben 
a bolgárok 1835-ben kezdték legelőször saját 
nemzeti írásjegyeiket használni, azelőtt a görög 
egyházi felsőség révén a görög nyelv és görög 
Írásjegyek voltak használatban. Gabrovóban van 
egy apáeza-klastrom is, melynek apáczái imád­
kozáson kivül különösen gyapj uszony egek, 
pokróczok és takarók gyártásával foglalkoznak. 
A kézműipart Gabrovóban olyan nagy mérvben 
folytatják, mint egyátalán egy bolgár városban 
sem másutt. Híresek még itt különösen a kése­
sek és fazekasok, kiknek áruczikkei nagy kelet­
nek örvendenek. 

Gabrovótól délre folytatva utunkat, a Bal­
kán-hegy vizválasztójáhóz érünk, inelyazAegei 
és Fekete-tenger között képez válaszfalat. Át­
lépve a hegyszoroson, a Balkán déli lejtőjén 
folytatjuk utunkat többé már nem a Dunán, 
hanem az adrinápolyi vilajetben. Mennyire 
elütő a természet a Balkán éjszaki és déli része 
között! Ott a zordon ridegség, itt a viruló derű, 
a mérföldekre elnyúló rózsalugasok, különösen 
a kizauliki fennsíkon, mely a legtöbb és legjobb 
rózsaolajat szolgáltatja. De mielőtt e viruló 
helyhez, e paradicsomi vidékre érnénk, egy 
zord és borzalmas hegyszoroson a Bozalita szo­
roson és a Mara-Gedük alatt Kaiefernél kell 
áthaladnunk. A szoros fölött 2330 méternyi 
magasságba nyúlik a Mara-Gedük nevű hegy, 
melynek csonka kúpja a Vitoshoz hasonlít, 
de ennél jóval magasabb és borzalmasabb. 
Keskeny sziklautak vezetnek át szaladó patakok 
mellett, melyekről a karavánok lovai könnyen 
a mélybe szédülhetnek. Tele is van a szoros 
ilyen baleseteket megörökítő keresztekkel. Aitov 
Panajot, a bolgár felkelővezér naplójában eze­
ket írja a Bozalita szorosról: „A szél őrülten 
Bivitott, a hó vakító fehéren énylett, a folyók 
és omló patakok zúgva és panaszkodva törtet­
tek tova, a farkasok ordítottak a hegyekben és 
téli madarak krákogtak — egyebet hallani nem 
lehetett. Nagyon nehezen tudtunk előre hatolni, 
időről időre belesüppedtünk a hóba. Ezen éjjel 
alig tudtunk 3000 lépést előrehatolni, a szél 
tetszésé szerint játszott velünk és kénye-kedve-
szerint sepert le lábunkról." A bolgárok, mint 
egyátalán nagyon babonás nép, babonás hiedel­
met kötöttek e szoroshoz. A „Rozalja" ünnep 
(pünkösd) alkalmával ide járnak a tündérek (sza-
modivák) éjjeli tánczra. Hajukat a völgy 
rózsáival diszitik és a Mara-Gedük lapos kúpján 
járják el a tündéri tánczot, mely a halandót 
magával ragadja és elbűvöli. Költői hiedelembe 
burkolva találjuk a rózsa évszakának és napjá­
nak, a pünkösdnek megünneplését. A rózsák 
e tiszteletének már a régi trákoknál is nyo­
maira akadunk. 

A Mara-Gedükön áthaladva, a zúgó Tundsa 
folyó mentében a Balkán déli lejtőjének vidám 
és virító vidékére érünk, hol a szemlélő valódi 
örömérzettel vesz újra mélyebb lélekzetet, örülve, 
hogy e borzalmas és vadregényes hegyvidék 
tömkelegéből kibontakozott. A Tundsa folyó 
csendesebb folyást vesz, mintegy maga is nagyobb 
kedvteléssel folytatja útját a termékeny vidéken, 
hol már barátságosabb és vendégszeretőbb 
arczokkal találkozunk, mint a vad bérezek bizal-
matlankodó és mindenkit gyanús szemmel néző 
lakói között. 

A Balkán-vidéknek igen szép, mondhatni 
elragadó szép helyei vannak; a természetbúvár 
és etnograf sok tanulságot, sok érdekest fog 
ott találhatni. Újság ott előtte minden, mert 
még nagyon kevéssé, majdnem épen nem isme­
rik e vidéket. De ennek fejében az utazónak 
nagy fáradsággal és igen sok kellemetlenséggel 
kell megbarátkoznia. A vasút e helyeket csak 
részben érinti s igy azt sem lehet reményiem, 
hogy a művelődés egyhamar tanyát üssön e 
műveletlen, folyton lázadást szitu, elégületlen 
hegylakók között. 

Erődi Béla. 

• SERVADAC HECT0R 
KALANDOS VÁNDORLÁSA A NAPRENDSZEREN ÁT. 

VERNE GYULÁTÓL.. 

ÖTÖDIK FEJEZET. 

Többről többre, 

Bsn-Zouf, Servadac kapitányt néhány mé­
ternyivel megelőzvén, egy jókora mélységű árok­
hoz érkezett, mely mintegy 10 láb szélességű s 
vízzel tele levén, átugrása némi gondba ejtette 
a becsületes katonát. Azonban rá adta magát s 
jókora erőfeszitéssel neki ugrott az ároknak; 
mennyire meg volt lépetve, a mint oly könnyed­
séggel, mintha csak repülne, érezte magát azon 
átszállani. 

— Hová méssz, Ben-Zouf, kiálta utána 
kapitánya, a mint csodálkozva látta szolgáját 
majd negyven lábnyi magasra emelkedni a 
levegőben, s csak arra gondolva, hogy össze­
zúzza magát, a mint e magasságból ismét földre 
esik. E fölötti aggodalmától sarkalva, siettette 
lépteit, s maga is jó erővel neki ugratott az 
ároknak. Az erőfeszítés, melyet ez ugráshoz 
izmainak adott, magát is több mint harminoz 
lábnyi magasba vitte, mintha gúmmi labda lett 
volna; és oly gyorsasággal, hogy a csöndesen 
alá bocsátkozó Ben-Zoufot meg is előzte; s 
mégis, a mint az eső testek törvénye szerint, 
nevekedő gyorsasággal ért a földre, semmi 
keményebb rázkódást vagy ütődést nem érzett, 
s oly könnyen érintette a földet, mintha csak 

| alászálló pehely lett volna. 
— Ej, uram, — monda a szolga — hiszen 

| valóságos bajazzó lett belőlünk! 
De Servadac Hector, elképedve a tapasz­

taltakon, keményen vállon ragadta szolgáját s 
igy szólt bozzá: 

— Hallod-e Ben-Zouf, ébreszsz föl, mert 
álmodom. Vagy meg vagyok bolondulva? 

— Az igaz uram, hogy ilyesmit én is csak 
álmomban éreztem eddig, mikor azt álmodtam, 
hogy egy ugrással felszöktem a Montmartre 
tetejére, s ugy suhantam tova a föld szine 
fölött, mint valami fecske. De hát ugy látszik, 
az algiri földön ilyenek valóságban is megtör-

| ténhetnek. 
Servadac Hector mélyen elmerült gondo-

: lataiba. 
— Elment az eszem ? Zavarodott vagyok ? 

Hiszen ébren vagyunk, nem álmodtunk! — Eh, 
j de mit törődöm vele ! Haladjunk. 

— Ugy van uram, első dolgunk befejezni 
: a dolgot Timaseff gróffal. 

Az árkon tul szép zöld, puha pázsittal 
borított rét kezdődött, alig fél-heetare területű, 
melynek csinos keretét fiatal pálmák, kaktuszok 

két vagy három nagy eucalyptus alkotta. 
Épen ez volt az a zárt helyecske, vagy tisztás, 
mely a találkozás helyéül volt kijelölve. 

Servadac gyors pillantást vetett maga 
körül, de senkit sem látott. 

— Lelkemre, elsők vagyunk a találkozás 
' helyén. 

— Vagy utolsók. Talán elkéstünk. 
— Hogyan ? Még nincs kilencz óra. 

— De nézze uram, látja ott a felhők közt 
azt a szürkés fényt. 

Valóban, a ködpárába borult nap látszott 
a zeniten. De hogy lehet az, hogy januárban, az 
északi szélesség bárminczkilencz foka alatt, a 
nap kilencz órakor a zenitben álljon? 

Servadac Beotor, összefont karokkal, bá­
mulattól elképedve állott. 

— A nehézkedés törvényei megváltozva, a 
föld sarkai megcserélve,'a nappal tartania 
felére összevonva . . . . ?agy végre is : helyén 
van minden, sesak a kettőnk agyveleje mozdult 
ki a helyéből? 

Ben-Zouf, bambán, mit ara 
kételyeit sem, várta, hogy ez fejtse meg a 
rejtélyt. 

Hallod-e, liell-Zouf, — senkit sem látsz? 
— Nem én, kapitány uram. Oroszunk már 

eltávozott. 
— Feltéve, bogy itt volt s nem győzve 

várni rám, eltávozott: de hát segédeim? Azok­
nak be kellett volna várniok engem minden 
esetre. 

— Talán nem jöhettek el. 
Servadac most mást gondolt. Hátha Tima-
róf a tenger felől jő. Gyorsan átment a 

tisztáson, a tenger fele, bogy megnézze nem 
látja-e valahol a göelettet. 

De a tenger egészen elhagyott volt; s Ser­
vadac most először vette észre, hogy a tenger 
— ámbár szél sem fujt — annyira háborog,hogy 
a kis nem is tarthatta volna magát a 
magasan duzzadozó hullámokon. Bzemébe tűnt 
az is, mily roppant kicsiny körre van szorítva 
a tenger láthatára. Ily magasságból, mint a hol 
a meredek sziklaparton állott, legalább 40 kilo-

nyire kellett volna esni a hithatár szelé­
nek, holott itt legfölebb 10 kilométernyire esett 
az, mimlha a földgömb tetemesen megkisebbe­
dett volna, mióta utolszor tekintett szét rajta. 

— Különös, különös! mormogá a táborkari 
tiszt, mit sem értve a dologból. 

Ez alatt Ben-Zouf, a ki oly könnyű és 
ügyes lett, mint valami majom, gyorsan és 
könnyedén kúszott föl egy eucalyptus tetejére, 
s onnan tekintett szét. E magasságból ép oly 
jól kivehette a szárazt észak felé, mint Tenez és 
Mostaganem irányában. S leszállva ismét, bizo­
nyossá tehette urát, hogy egyátalában senkit, 
egy emberi lényt sem látni az egész láthatáron. 

— Menjünk a Séliffbez, kiáltá a tiszt. 
A folyamé kis réttől legfölebb három kilo­

méternyi távolaágra lehetett. Azon kellé átmen-
niök, bogy Mostaeanembe juthassanak. De a 
nap hanyatlóban volt már délpontjától és siet-
niök kellett, hogy este előtt még a városba 
érhessenek. A nap gyorsan, — s a mi ily szé­
lességi fok alatt, a hol Algir fekszik; még külö­
nösebb,— nem is rézsútos pályán, hanem csak­
nem függőlegesen szállott a láthatár felé. 

Útközben Servadac mind e különös jelen­
ségeken gondolkodott. Ha, valamely merőben 
hallatlan ok következtében, a föld forgása és 
tengelye lényegesen módosult, sőt ha — tekintve 
a nap útját — a hely a hol voltak az északi fél­
gömbről a délire helyeződött is át, még akkor 
sem volt képzelhető, hogy a földgömb maga, a 
gömbölyÜ8égében észlelt változáson kivül, vala­
mely más lényeges átalakuláson mehetett volna 
át. Legalább a part hosszában most is az előbbi 
jelleg mutatkozott; meredek szikla-falak vonul­
tak el sorban, s a meddig a szem ellátott, a régi 
volt minden. Valami három mérföldnyi távol­
ban, mintha épen a Merjejah-i sziklák bonta­
koztak volna ki a távol ködéből. 

E pillanatban a felhők kárpitja megsza­
kadt, s a lemenő nap rézsútos sugarai tisztán 
lövelltek a földre. A nap, mely nyugoton kelt 
volt fel, keleten ment le most. 
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— Lelkemre! — kiálta fel Servadac, — 
kíváncsi vagyok megtudni : mit gondolnak mind 
erről Mostaganemben! S mit mond majd a had­
ügyminiszter, ha veszi a sürgönyt, hogy algiri 
ta r tománya kimozdult helyéből! 

Annál jobban siettették lépteiket. Segítve 
a rendkívüli könnyüség által, mely úgyszólván 
testi lényegükké vált, hozzászokva már a levegő 
ama nyomásához, mely miat t eleinte oly lihegve 
kellé lélekzelniök, gyorsabban szaladtak mint a 
nyulak, s ugy ügettek mint a tevék. Nem is 
marad tak a kígyózó ösvényen, mely csak hosz-
szabbitotta volna utjokat, hanem torony irá­
nyába haladtak mint a szálló m a d a r a k ; semmi 
akadály nem tar tóztat ta föl; töl tés : átvetették 
magokat raj ta; patak: átugrottak; eleven gyepű: 
összetett lábbal szöktek keresztül rajta; sürü 
cserje: min tha csak repülnének. Csak egytől 
t a r to t tak : hogy a mit vízszintes irányban az ut 
egyenessége által nyernek, elvesztik a függőle­
gesben, a magas ugrások által, mert valóban 
ugy haladtak, hogy lábok is alig érte a földet. 

— Akkor hát nem csak múlékony áradás­
sal van dolgunk, kapitány uram. 

— Nem bizony, hanem egész megválto­
zott világgal! Barátim, tiszttársaim, mi lett 
belőlök! 

Ben-Zouf soha sem lát ta még urát ennyire 
fölindulva. Összefont karokkal, egy kis magas ­
latra állva, némán tekintett végig a tengeren, 
mely újonnan keletkezett e helyen, hol ő eddjg 
gondtalanul élt, s mélyébe temette katonai 
élete eddigi szinhelyét. 

De alig volt ideje számba venni a par t 
hosszában végbe ment változásokat, midőn a 
nap, elérve a keleti láthatár szélét, egyszerre 
alá bukott, mint egy tüzes bomba, mely a ten­
gerbe esik. A téritök között, a forró övben, szep­
tember vagy márczius 21-kén, mikor a nap 
épen az egyenlítőben áll, nem következett 
volna be gyorsabban a nappalnak éjjé válto­
zása. Semmi alkony, semmi átmenet . Föld, 
tenger, ég, egyszerre mély setétségbe borult 

(Folyt, követk.) 

kel. Howgate oly épületet tervez, mely biztosítaná 
a gyarmatot a légköri veszélyek ellen. A gyarmat 
tagjai felhasználnának minden kedvező alkalmat 
ujabb expedicziókra az éjszaki sark felé. 

Hajültetés. A feltalálások története egy ujabb 
esernénynyel készül gazdagabb lenni. Ha fogakat 
lehet a szájba berakni, ha a levágott orr helyett 
lehet ujat csinálni, miért ne lehetne hajat is ültetni 
a fejbőrbe. Azt állítják, hogy e kérdésre megtalálták 
a feleletet Parisban, hol most kísérleteket tesznek a 
hajütéssel, s a hajszálakat ép ugy bele tudják plán­
tálni gyökerestül együtt a kopasz tarkóba, mintha 
csak káposzta-ültetésről volna szó. Ha ez a fölfede­
zés valódi, ugy nincs többé kopasz fej, s minden 
hajnövesztő - kenőcs készítő egyszerre csődöt fog 
mondani. 

Törvény a férjek ellen. Illinois állam törvény­
hozó testülete előtt a napokban furcsa jellemző tör­
vényjavaslat tárgyaltatott. Az t. i., mely arról szól, 
hogy a férj, ki feleségét megveri, a város legnyilvá-
nosabb terén deresre húzatván, megvesszőztetik. 

A török képviselőház elnöke. Bendesen azt ál­
lítják, hogy a mostani szultánnak esze ágában sincs 
Midhat reformmüvét valósitani. Ha ez igaz, egyátalán 

MINTHA GUMMI-LAPDA LETT VOLNA. ÖSSZEFONT KAROKKAL NÉMÁN TEKINTETT VÉGIG A TENGEREN. , 

SERVADAC HECTOR VÁNDORLÁSA. 
Végre a Sóliff t űn t szemökbe s néhány 

ugrással annak jobb partján voltak. Be már i t t 
megakadtak. A hid, melyen átmehetni véltek, 
el tűnt — nem volt sehol. 

— A hid e l t űn t ! kiálta föl Servadac. Víz-
áradás j á r t itt , a mely elvitte ? 

— Elvi t te? azólt a katona. De hisz ez nem 
a folyó, hanem a tenger. 

Valóban, nem a hid, hanem a folyó tűn t eL 
Ö k a jobb parton álltak — d e a balpart , az nem 
látszott sehol. A hullámok keményen csapódtak a 
parthoz, háborogva s nem sárgásán mint a folyó 
víz, hanem zölden. A tengerrel álltak szemben, 
ü g y látszik a száraz azon része, melyen tegnap 
még Mostaganem állott : eltűnt a föld színéről. 

Servadac meg akart győződni a dolog 
mibenlétéről. A meredek part egy kevósbbé 
magas pontját kereste föl, hol a fák és bokrok 
zöldje majdnem a víz színéig hajolt, s a vízbe 
mártot ta kezét és egy tenyérrel merítet t belőle, 
hogy megkóstolja. 

— Sós ! kiálta. A tenger, néhány óra alatt , 
elnyelte Algír egész nyugoti részét ! 

Egyveleg. 
Illatos hírlap - papir. A hírlapok olvasásánál 

nem a legkellemesebben érinti az olvasók orrát azon 
szag, mely abból fejlődik, hogy a hírlapokat nyomás 
után azonnal összehajtogatják, s csomagolják, 
mielőtt a papir és festék megszáradt volna. Az 
érzékeny orruakat tehát érdekelni fogja a hir, hogy 
Amerikában a hírlapok részére illatos papirt gyár­
tanak, sőt már használnak is. Egy kanadai gyáros 
nyert megbízást ily papir gyártására, s az első 
szállítást a nyomda már a múlt év május havában 
feldolgozta. E papir állítólag oly kellemes illatot 
áraszt szét a hírlap olvasásakor, mint egy virág­
bokréta. Az illat anyaga sürü, a papir tisztaságára 
nem hátrányos, s a gyártási költséget mindössze 
csak egy százalékkal drágítja. 

Ésxaksarki gyarmat. A washingtoni kongresz-
szusban közelebb javaslatot nyújtottak be, mely 
szerint a kongresszus 50,000 dollár segélyt szavazna 
meg egy az éjszaki sarktól 400 mérfldnyi távolságra 
eső gyarmat alapítására. A terv Howgate kapitány­
tól ered, kit az Egyesült-Államok összes tudományos 
egyesületei támogatnak. A gyarmat 50 emberből 
állana, kiket három évre látnának el élelmi szerek-

nem érthető, hogy juthatott Abdul Hamid szultán­
nak eszébe a kamara-elnökséget épen Achmed Vefik 
efendire bizni, ki sohasem volt a kormány tagja, » 
nem is volt otthonos a trón körül; ellenkezőleg 
már Abdul Medzsid, úgyszintén Abdul Aziz alatt 
kegyvesztett volt. Visszavonulva élt Kumeli-Hissar-
ban, egészen nekivetette magát tanulmányainak, 
egy csapat könyvet irt franczia és török nyelven, 
leforditá Horáczot török nyelvre s tb . ; éltének 
főfeladatát abban találta, hogy könyvtárt gyűjtött, 
még pedig oly gazdagot s értékeset, a melynek 
Törökországban nem akad párja. E könyvtár össze­
állítására és elhelyezésére emelt pompás épületbe 
ölte belé Vefik efendi minden vagyonát; ő maga e 
palota mellett egy kis igénytelen faházikóban lakik. 
És e tudóst, ki azonfelül az absolntizmns elleni 
ellenszenvét soha sem rejtegette, Abdul Hamid elő­
kereste könyvei mögül, hogy az első birodalmi 
parlament élére állítsa. 

Statisztika Indiából. A legközelebbi összeszámo­
lás szerint van Indiában jelenleg 636 író és költő, 
133 csillagász, 23 ezer jósló, 30 ezer kolduló barát, 
8000 festő és szobrász, 38,600 színész és komédiás, 
meg 1000 kigyószeliditő. 
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A „Századok legendájának 
uj folyama. 

Az irodalom legnagyobb újdonsága jelenleg 
a „Századok legendája"-xiak uj folyama, Hugó 
Viktortól. A század legnagyobb élő költője, ki 
a minap, febr. 26-án töltötte be élete 75. évét, 
költői ereje teljes birtokában van még. Csak­
nem páratlan jelenség, hogy ily korban nem­
csak a képzelődő tehetség hatalma ne lankadjon 
semmit, de a roppant és még fokozódó termé­
kenység mellett a kifejezés ereje és az összhang 
iránti érzék is megtar tsa teljes frisseségét. 
A nagyszerű iránti előszeretet, mely olykor a 
szertelenbe csap át, a költő minden müvének 
uralkodó vonása; e legujabbikban is feltaláljuk 
azt, de némi mérséklettel párosulva már, a nél­
kül hogy a nagyszerűségből s a képzelet dúsla-
kodásából valamit vesztene. Művészi összhang 
uralkodik e buja képzelet tropikus gazdagsága 
fölött, a mit a forma azon bevégzettsége is nö­
vel, melyben Hugó valódi virtuóz. 

Csak futólag, az első benyomás hata lma 
alat t vetjük papírra e vázlatos sorokat, melyek­
hez a mester arczképét is mellékeljük, a nélkül 
hogy ezúttal életrajzzal is szükségesnek tar­
tanok azt kisérni. 

A nagy mű költemény-cyclusából a két első 
kötet tizennyolcz évvel ezelőtt, 1859-ben jelent 
meg. Boppant hatást tett világszerte. Magyarra 
is nagy része •— s mondhatni java része — le 
van fordítva. A gyűjtemény egyik legszebb 
darabját, „Aymerillot"-t, Tóth Kálmán adta ; 
egy egész kötetre valót pedig Szász Károly. 

Tizennyolcz év elteltével jelen meg az ujabb 
két kötet. De a cyclus még ezzel nincs befejezve ; 
s a szerző, néhány sornyi előszóban azt igéri, 
hogy a mű befejezése rövid időn következni fog, 
„ha ugyan a szerző vége hamarább be nem 
következik, mint könyvéé." Egész előszava most 
ennyi ; a két előbbi kötethez hosszabb előszót 
i r t ; most annak helyét egy felséges költemény 
pótolja, mint prológ, ily czimmel: „A látomás, 
melyből e könyv eredt." Almot lá t : a századok 
fala jelen meg előtte. E fal eleven húsból és 
nyers gránitból van, s a századok élő, mozgó, 
sötét, ködös és fényes képei jelennek meg rajta, 
tarka csodás vegyületben, 

Istenek s királyok, dicsőség és törvény, 
Nemzedékek sora egymást hajtván, törvén; 
Képeiket mélyen lelkembe bevések: 
Fájdalmak, csapások, tudatlanság, éhség, 
Babona s tudomány, monda és történet: 
Végtelenbe vesző homlokzat setétlett... 

De mint nincs köd, és nincs algebrai föl­
ad vány, me lye t— hosszan s mélyen rászegezve 
szemünket — fel ne oldhatnánk: a költő rászeg-
zett tekintete előtt itt is kiválnak az egyes ké­
pek s világosodik a zavar. A történelem nagy 
alakjai, a népek és fajok vívódásai, az emberi­
ség nagy küzdelmei, szabadság és zsarnokság 
tusai — vonulnak el szemei előtt — s a mi 
mindezekből, végső eredményül kijő: egyfelől 
a fátum, a végzetesség, — másfelől a gondvise­
lés, az is ten; 

S a mély benyomásból, melyet e végtelen 
Képek zűrzavarja hagy vala lelkemen, 
Az örökké zajló mozgó ember-nemnek 
E látományából im e könyv szülemlett, 
Melyben a tegnapból világlik a holnap, 
S szédületes fénybe a szürke köd olvad. 
8 mig izzadva vajudt agyam e képekkel, 
Ágyamon a monda gyakran keresett fel: 
A gyász-történelem e rejtelmes húga, 
Fülembe mindkettő mély titkokat súgva. 

Mi tehát ez a könyv? e mű, mely igy épül, 
A múltból, a sírból, a mélybül, az éjbül ? 
Hagyomány, a melyet, istentől fuvallott 
Forradalmak vésze földre lehullajtott; 
A mi a földrengés után állva maradt; 
Kom, melyre a jövő vet halvány sugarat, 
Emberi alkotmány, ó fal, düledezve, 
Mit árny tölt be és megzománczoz az eszme ; 
Kémületes csontház, mit a végzet rakott, 
Melyben a halál és enyészet vön lakot, 
De a melybe néha, szárnyak- s sugaraknak 
Módjára, ha mernek, olykor fészket raknak 

A fény s a szabadság s a remény ; kőhalom, 
Melynek hasadékin, a ki- s bedűlt falon 
Átcsúsznak a mérges kígyók és sárkányok, 
Mielőtt odvukba visszavonulnának, 
S a felhő, mielőtt felszállna az égbe. 
E könyv: ez a Bábel szörnyű törmeléke, 
Az a gyász torony ez, mely mindent befoglal : 
Jót, rosszat, könyet, gyászt, véráldozatokkal. 
Büszke, messze látszó hajdan, eget verve, 
Ma silány, undok roncs, szanaszét heverve, 
Mely alaktalanul lep el völgyet, halmot: 
Az „embereposza"—zord, nagy, — összeomlott!" 

E bevezető költeményt, mely egyébiránt 
még a két első kötet megjelenése előtt, 1857-
ben, a költő guernsey-i száműzetésében volt 
irva, az előbbi kötetekéhez hasonló rendben, s 
egyszersmind szakadozottságban, követik a 
„legenda" különböző részei. 

A sort egy erőteljes s hangzatos hymnusz 
nyitja meg, a Földhöz, a föld szelleméhez. 
Azután az őskor mythologiáiból vett képek 
következnek. Először a hindu Védák ösistenei: 
Vaju, a szól-, Agni, a tűz-, s Indra az égbolt 
istenei versenygenek az elsőség s a világ uralma 
fölött; de mind megszégyenülnek az igaz isten 
előtt, a ki csak világosság; a természeti erők 
küzdelmének képében az árja-hindu emberiség 
világnézletei, a megoldásban az örök igazság. 
Azután a görög mondából az óriások lázadása 
az isten ellen, s a görög pantheismus világnéz-
lete áll előttünk, mig a „Titán" czimü költe­
ményben a nagyravágyó ember eget vívó küz­
delme van festve. „Az eltűnt város" képében 
egy ős-emberkori hata lmas társadalom áll előt­
tünk, melyet az özönvizeisöpör, a tenger benyel. 
Eddig az elemek, a természeti erők küzdenek ; 
az ember világnézlete a természet személyesi-
tésén kezdődik: ezek az ö első istenei. 

„Aprés les dieux, les rois" — az istenek 
után a királyok következnek; s ha királyok: ez 
a Hugó Viktor nyelvén annyit tesz, mint zsar­
nokok. Két részben, az első Mésa (egyiptomi) 
királytól Attiláig, — a második Medicis Cosmoig, 
vezeti élőnkbe a népek, királyok és hősök küz­
delmeit; az elsőben legnagyobb s legszebb 
darab a termopyléi hősök küzdelme a perzsa 
király el len; a másodikban a Cid románcz-köre, 
t izenhat románezban egy kikerekített epopója. 
A vénülő, a világtól és az udvartól félrevonult, 
félig ell'eledt, félig kegyvesztett Cidet megláto­
gatja a király, a kis testű és lelkű Sancho. Cid 
méltósággal, de hűséggel fogadja a királyt; tisz­
telet nélkül, sokszor megvetöleg, szemrehányá­
sokkal beszél vele, érezteti saját felsőségét, de 
nem bántja, nem állboszut a szenvedett bántal­
makért. „Nyalogatja a királyt, de oroszlán levén, 
nyelve érdes és vérez." Mind a tizenhat románez­
ban Cid maga beszél; de azért egész történet. 
Ide tartozik, bár külön czimek a la t t : „A szám­
űzött Cid," és „Welf az osbori várúr" czimü két 
nagy költemény. „Figyelmeztetések és bünteté­
sek*' czim alá négy költemény van foglalva, 
melyek közül egyet, a „Homo duplex" czimüt 
(más két, szintén az első kötetből vett kisebb 
darabbal együtt) alább adunk. 

Az első kötetet egy nagy szabású költe­
mény zárja b e : „A világ hét csodája" — mely­
ben az óvilág hét csodája: (az efézusi templom, 
a babyloni függő kertek, a mauzóleum, az olympi 
Jupiter szobra, a pharus, a rhodusi kolossz, a 
pyramisok) mindenik eldicsekszik a maga nagy­
ságával, remekségével, állandó örök voltával — 
s végül a sir férge felel meg nekik: hogy mind 
elporlanak, csak ő az ur örökre. E költemény, 
melynek nagyszerű conceptiója s erőteljes, 
képekben gazdag kivitele az első folyam legha­
talmasabb darabjára, a tiz sphinxxel beszélgető 
zsarnokra, Zim-Zizimire emlékeztet, méltóan 
fejezi be az első kötetet. 

A babyloni függőkertek, melyeket a nagy 
hóditó Szemirámisz királynő ültetett a világ 
csodájára, a többi közt így végzik saját nagy-
gukra tar tot t dicsbeszédüket: 

„Dicsőség Szemirámisznak! a ki 
Oly tömör bástyára raká sorainkat, 
Mit népek zúduló árja meg nem ingat, 
S ivekre, az Idő hogy azok alatt van. 
Bengő árnyaink közt sétálgata gyakran, 
Itt nézte nevetve, távol birodalmak 
Hogy roppannak össze ; porba hogy omolnak 
Az apró királyok, — a sok törpe férfit 

lyet férjének Mausolus királynak Artemisia 
királyné állított, imígy dicsekszik: 
A szertelen szívnek emléke vagyok én ; 
Nem halál a halál fény-boltom rejtekén. 
Bagyogva fekszik itt, mosolyogva, élve, 
Annyi az aranyja, hogy dicsekszik véle. 
Ez a sir : palota, ez a gyász: diadal; 
S mig csak a holtaknak zeng e halotti dal: 
,Feledjűk el őket! hadd örüljek, éljek !' 
Mig a rejtély előtt nevetnek a kéjek. 
S csalfa borba fojtják el a gyászt — addig én 
Setét s kevély emlék, oh élők, feketén 
Vetem árnyékomat víg arczaitokra 
Az évek fogytáig, — s mig térdben inogva 
A kifáradt idő igy szól: hadd ülök le . . . 
Addig oszlopaim, iveim örökre 
Emelik hallgatag homlokuk' égig fel, 
Szobraim merengnek gyász hamvvedreikkel, 
S szent márványom, dicső érezem mondja a h í r t : 
„Mausolus meghalt s Artemízia sírt!" 

Ama tisztes s igaz tanúk, a századok, 
Műidig egy szelíd s szent árnyat találnak ott, 
Küszöbömön ülve lelik az özvegyet, 
Ki a perczet várja, hogy mondhassa : Megyek, 
Férjemhez, fekünni az örök nászágyban ! 
Homlokán zöld myrtusz és fehér virág van, 
Hogy férjének tessék: fürdött illatokba', 
Kezébe tükör, mely Boha sem mosolyga, 
Ujjára gyürüt húz — s fésüli omlatag 
Hosszú haját, melyről csillagok hullanak... 

A második kötetet jövő számunkban fog­
juk ismertetni. 

A „Századok legendája" uj folyamából. 
Sophocles éneke Salamisnál.* 

Ifjú vagyok, még serdülő, 
Tizenhat év zománcza rajtam. 
Harcz, éj-királyné, jer elő, 
ürdits, dühöngj, bősz hang-zsivajban, 

Hozzád jövök; sötét az é j ; 
Hada Xerxesnek özön ámbár: 
Hagyj küzdenem; elesni kéj, 
Ha dicsőség, mi sirba rám vár. 

De te, kinek szolgád a kard, 
Kit villámlás kísér az égen: 
Mig gyászlepled be nem takart, 
Egy szép leányt válaszsz ki nékem, 

Ki mit se tud, mosolygni csak, 
Bózsá8 ajakkal enyelegvén, 
S még égibb rózsák nyilának 
Piros bimbókból, gyönge keblén ; 
Ki annyit tartja föl csak a 
Gyász-végezetnek emberét: mint 
Tengert a hajnal csillaga 
A fénynyel, melyet rajta széthint. 

* A salam isi ütközet, a görög történelem egyik leg-
dicsőbb fordulópontja, Görögország három nagy tragi­
kus költőjével áll összeköttetésben. Aesehylus, M akkor 
45 éves volt, ,,Perzsái"-ban drámai tárgyul használta 
föl; Sophocles, mint ifjú vett részt a harezban s a győ­
zelem után a diadaléneklö kart vezette, mint exarchos; 
Euripides pedig a salamisi ütközet évében, sőt a monda 
szerint annak a napján született. Sz. K. 

Megvetette, neki egyik sem ért térdig; 
Azután ott hagyta, kijött újra közénk, 
Pihegő keblére hűset mi legyezénk, 
Itt párduezbörökre lehevert vidámon. 
Mely palota, mely fal, mely hely a világon 
Hallá Szemirámiszt, kivülünk, kaczagni ? 
Mi kevély fák voltunk a baráti, csak mi, 
A mi sátorunk volt a terem, s a csarnok, 
Hol világra szóló ünnepeket tartott! 
Karjaink közt, miket sohsem nyesett senki, 
Diadalmi után álmodva pihent ki; 
Kínszereket neki illatunk tanácsolt, 
Mámorában sokszor virágunk bűntárs volt; 
Csak egy nyom: az övé, maradt ösveuyinken. 
Gyermeki: mi tartjuk nevét örökig fenn. 
Kiket összekötött: hogy züllenénk el mi ? 
Századokat látunk század után kelni, 
Nézzük a népeket, a mint jőnek, menuek, 
Mi örökre élünk, végéig mindennek, 
Mig az ég homlokán elalszik a hajnal: 
Szemirámisz kertje tele fénynyel, zajjal! 

A Mausoleum, — e roppant síremlék, me 
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Add nékem, hadd öleljem ót 
Égő szivemre, önfeledten ! 
Meghalni kész — de nem előbb, 
Nem addig, a mig nem szerettem. 

A perzsák királya. 

A perzsák királya, rettegett s nyugtalan, 
Télen Ispahánban, nyáron Tiflisbe' van. 
Kertje, e rózsákkal nyüzsgő paradicsom, 
Fegyveres őrökkel rakva minden nyomon, 
(Családjától is fél.) Egyszer künn sétálva 
A völgyben, egy öreg pásztorra talála ; 
És egy szép ifjúra, fiára amannak. 
— Hogy hivnak ? kérdezte a király. — Karámnak, 
Feleié az öreg, dalát félbe' hagyva, 
Mit kecskéi után, dúdola, ballagva. 
Nád-kunyhóba' lakom, kihajtó bérez tövén. 
Egy kedves fiam van, azért éneklek én, 
Mint Szádi mostanság, mint Hafiz régenten, 
Vagy mint a kis tücsök rekkenő melegben. 
Erre a szép ifjú, szelid aljzattal 
Kezet csókol a vén pásztornak, ki ugy dall 
Mint Szádi mostanság, vagy Hafiz hajdonta. 
— S a király: „Ez szeret, pedig fiad!" — monda. 

Homo duplex. 

Berthold berezeg egyszer, Húgo grófnak öcscse, 
A rajnai marquis s Friburg örökössé, 
A türingi erdőn vadászott magába' 
S egy nagy fán egy angyalt és egy majmot láta. 
E két lény, dühös két bajvívóként vetett 
Egymásra haragos égő tekintetet. 
A majomnak karma, az angyalnak megvolt 
Szárnya. S szólt az angyal: 

„Zőhringeni Berthold! 
Kit a zöld erdőbe vidám kürthang szólít, 
Tenlelked' és tested' szemléljed ehol itt, 
Én vagyok a lelked; ez : állati részed. 
Ezt minden bűnöddel kevélyebbé teszed ; 
Engem emelsz minden nemes tetted által. 
Mig élsz : mindig küzdök én e haramjával; 
S ha meghalsz : az árnyban vagy fényben érsz véget: 
Mert vagy én elviszlek — vagy ez fal föl téged!" 

Szász Károly. 

A dinnye őshazája. 
(Két közlemény.) 

I I . 

Az Arai-vidék két lakható részét — irja 
Onody — a Szyr és Amu-Deria folyam mentét , 
felette különböző fajú népcsaládok lakják, kik 
életmódjuk szerint két főcsoportba oszthatók, 
1.1. letelepedett, állandó lakással birok, kik föld-
mivelés, ipar- és kereskedéssel foglalkoznak, s 
a vándor vagy nomád életet folytatók, kik nyá­
jaikat egy helyről más helyre terelve, kizárólag 
állattenyésztésből élnek. 

Az elsőt a következő néptörzsek alkotják: 
& őzbe fi, a szúrt, részben a tttrkoman. A nomád 
néptörzsek csoportját pedig képezik: & kirgizek, 
a karahdpakok és legnagyobb része a turkoman 
törzseknek. 

Khiva lakói közül az özbeg és turkoman, e 
két török-tatár faj, ugy jellemében mint szoká­
saiban, testalkata, arczkinyomata, sőt nyelvé­
ben is, Ázsia minden népe közt legközelebb áll 
a magyarhoz , annak valóságos ős testvére. 
A szart nem egyéb min t persa. Ezek már szá­
zadok óta lakosai a khánságnak, s élnek mint 
meghódított nép, bár meghódittatásuk daczára 
elnyomva még sincsenek, mert ravasz, simu­
lékony és kitartó természetüknél fogva, mint 
született iparosok és üzérek nagy vagyonra 
tévén szert s mint ottani fogalmak szerinti 
tőkepénzesek, ők tartják tényleg hatalmukban 
elnyomóikat. 

A khivai khánságnak néptörzsei közül álta­
lán az ozbegek földmivelők, a szártok leginkább 
kereskedők es iparosok, a turkomanok kis rész­
ben szinten földmivelők, nagyobb részben azon­
ban k o b o r es rabló nép, a karakalpakok pedig 
állattenyésztő pásztornépnek nevezhetők. 

Legügyesebb és legnagyobb dinnyeterme-
lok kik a dmnyetermesztést, mondhatni mint 
kulon szakmát űzik: az özbegek és szártok. Az 

ő szorgalmuk és ügyességük e gyümölcs terme­
lése körül valóban bámulatra keltő; minden 
egyes egyén köztük e tekintetben valódi műker-
tész vagy helyesebben egy-egy müdinnyész. 

A turkomanok alig pár község köriili föl­
deken foglalkoznak dinnyetermesztéssel, de ezek 
aztán szintoly kitűnő ügyességgel s értelemmel, 
mint az özbegek vagy szártok. 

Khiva lakóiról különben általán el lehet 
mondani, hogy a földmivelés, sőt még a kézi 
ipar több ágában is, kitűnő ügyességgel és szor­
galommal b imak, s különösen a földművelésben 
Európa legelőhaladtabb népeivel is bát ran ver­
senyeznek, s kedvezőbb politikai viszonyok közt 
terményeik nagyobb kivitelt nyerve, a khivai 
khánságnak, Ázsia e valódi második Kanahán-
jának igen szép jövője lehetne. 

Onody nagy részletességgel irja le Khiva 
különböző fajdinnyéit, ugy a görögöt, mint a 
nyári ós téli sárgát, azok tulajdonságait, el­
mondja, hogy minden földdel biró ember ültet 
azt a mezőn és szántóföldeken, lehetőleg a 
csatornákhoz közel, mig a fallal körülkerített 
helyek inkább a gyümölcsfáknak vannak fenn­
tar tva. Elmondja a mivelós módját, a föld elke­
rítésétől kezdve egész a magszedésig, megis­
mertet a téli dinnyék eltartási módjával, melyek 
a legnagyobb jósággal a tartósságot is párosít­
ják, s melyek szeptember végén érnek meg, a 
midőn dértől csípetten, csutakostól, kacsostól 
szellős kamarába felakgat ta tnak s el tartanak 
oly sokáig, hogy télközepén se drágább a leg­
szebb „Kara-Gülábi" egy tengénél, a mi körül­
belül annyi, min t 20 krajezár. 

Nyáron persze a dinnyét akár ingyen adják. 
Oly mennyiségben terem, hogy még a koldus 
is azt eszik, s a kenyérnél könnyebben kapja, s 
mert a dinnyének nagy czukortartalmánál fogva 
bő tápereje van, nem is csoda, ha azt mondják, 
hogy Khiva népe jóformán abból é l Egy púiért 
(alig egy krajezár) a legszebb példányokat kap­
hatni . A vagyonosabbak a vékony, roppanós 
husuakat szeretik, mely remeg a fog alatt , 
mikor az ember beleharap, de csakhamar elol­
vad a szájban, mint a szalonczukor, s legkisebb 
rostja nem marad. A vastag, leves husu diny-
nyét, melyet nálunk jobban szeretnének, csak a 
nép eszi. 

A dinnyét nem csak fris korában tudják 
élvezni, de meg is aszalják, s ízt (lekvárt) is 
főznek belőle. A görög dinnyéből pedig szörpöt 
szűrnek, — mint mi a szőlőből bort — s azt 
sürüre főzve, ezukor helyett használják. 

Khiva városainak a miénkhez hasonló orszá­
gos vásárjai nincsenek, inkább csak heti vásárjai 
vannak, ezek azonban majdnem oly népesek, 
mint a mi országos vásárjaink. Különösen eí 
van ilyenkor árasztva a városon kivüli térséf, '> 
szarvasmarha, ló, juh s más állatok, mint péld! | 
szárnyasoknak is özönével. Átalános élénkség 
éa zsibongás fejlik ki ilyenkor e helyeken. Alku^ í 
szók veszik körül a lókarámokat, válogatják a 
vevők a kis termetű igavonó ökrök közül a 
csontosabbakat ós szebb alkatuakat, nézegetik 
a kövér farkú juhokat, majd garmadákba s zsa- j 
kokba töltött gyönyörű búzát, rizst és gyapotot 
stb kmal az eladó özbeg, szóval mindenüt t 
élénkség, pezsgés, melyet nevel az utczáknak 
hagyott keskeny réseken folyton keresztül 
vonuló, s a gyalogosokat eltaposással fenyegető 
teve-karavánok s lovasok és szamárhajcsárok 
csoportja. Van ilyenkor dolga a lótejbül készült 
„kumisz -t áruló pisze kirgiznek is, ki szorgal­
masan jar tömlőjével összevissza a tömeg közt 
s italra nyújtja tömlőjének nádsipját. Végül az 
ily vásárok kimaradhat lan alakja, a rongyos 
koldusom serege vesz körül, s adóztat meg pár 
„pul -ig. Majd járnak összevissza a nép közt 
azon fiatal 14—15 éves serdülő fiukból álló éne­
keseknek csoportjai is, kiknek fülsértő rikácsoló 
dalai elől menekülhetni valódi jótétemény az 
európai fülre nézve. 

így tar t e vásári élet reggeltől kezdve jó 
délig, a mikor a tömeg már oszlani kezd. 

Mily üdülésaz ily vásárokatbejárva, a többi 
tárgyaktól egész külön sorokat alkotott dinnye-

; garmadák kozó bejutva, szemlélhetni a <ryö-
; n y o m „Alaekke," „Gurbek" „Az-Gön" °stb 

fajokból összerakott óriási gúlák változónál vál-
| tozobb festői gyumölcscsoportjait, melyeknek 
; akar egész fenékig való átkutatására a csak pár 
i pénzdarabért vásárló is jogositva van. 

Ily heti vásárokon szerzik be a nagyobb 
i vevőkamegkivántatódinnyemennyiséget . Gyak­

r a n egész „Arába" (nagy kétkerekű talyiga* 
sorok ha ladnak dinnyével megrakot tan az agyig 
érő homok utnyomásokon végig. 

De a „bazárok" boltjaiban is folyton kap­
ha tó a dinnye fajainak minden vál tozata; s ha 
egy-két pulíal drágább is, min t a külpiaezon 
még sem oly drága, hogy a szegényebb ember 
is ne vásárolhatna. 

Az év minden szakában árulják a vásárok 
e központi á rucsa rnokában : a bazárban a diny-
nyót. Egyaránt feltalálja it t ugy a gazdag a 
maga csemegefajait, m in t a szegény a ma»a 
vastag husu tápgyümölcseit, és pedig minden­
kor üde állapotban. Mert az árus Khiva piaczain 
sohasem árul erjedésbe indult , vagy épen rot­
had t gyümölcsöket; ilyest ö eladásra ki nem 
állit, hanem igyekszik a jó ízlésnek megfelelő 
üde gyümölcsökkel látni el a fogyasztó közön­
séget, mely a dinnye i ránt i izlés tekintetében 
oly válogatós, hogy kissé törődött gyümölcsök­
höz is alig nyúl, a romlásnak indul takat pedig 
épen meg nem venné. 

Nincs Khiva piaczain szükség a rendőri 
közbelépésre, elég rendőrség ott maga a nép 
arra, hogy éretlen vagy rósz gyümölcsöket ne 
áruljanak, s eszközli azt az által, hogy józan 
eszénél fogva az ilyes nyomorul t gyümölcsöket 
nem veszi, s igy teljesen kizárja azok árulását. 
Ismét követésre méltó pé lda! 

TJti élményeiről következőleg emlékszik 
meg Onody: 

Közép-ázsiai u tazásom főczéljaként a ha­
szonnövények, s mindenekfelett azon vidékek 
gyümölcs-királyának, a dinnyének tenyésztése 
és különböző fajainak felösmerése s beható 
megfigyelése mellett , egyszersmind azok mag-
vainak egybegyűjtése is lebegett szemeim előtt. 

Szélgyorsasággal, nem több min t 5Vj nap 
alat t átrepülve Ázsia határszéli városa: Orenburg 
és az Arai közt elterülő terméketlen, kopár 
kirgiz pusztákat, e 145 mérföldet tevő utam 
fáradalmait Kazalinszk-ban kipihenve, rögtön 
hozzáfogtam kitűzött czélom megvalósításához. 
Megkezdtem kuta tása imat a Szyr-Deria partjain, 
s folytattam be egész Khiva legdélibb pontjáig. 

Városokba érve, a kora reggel már az 
élénkülő piaezokon talált, hol az egyes termelő 
és árúsoktól kapott egy vagy más iránybani fel­
világosítások és magyarázatok, a helyszínén 
eszközölt vizsgálódásaimnál is igen hasznave­
hető ú tmuta tásul és tájékozásul szolgáltak. Azon­
ban nem elégedhettem meg egyedül a dinnye-
piaezokon szerzett tapasz ta la ta immal . Óhajtot­
t am az egész dinnyemüvelési eljárást és 
a különböző fajok tulajdonságait a legapróbb 
részletekig megösinerni. 

Magamat lovamra vetve, szerdásomat 
élelmiszerekkel megrakva, össze-vissza jártam 
a különböző városok és falvak vidékeit, megál­
lapodtam az egyes kiváló pontokon, érintkeztem 
s értekeztem magával a néppel, megfigyeltem a 
dinnye müvelésénél követett különböző eljárá­
sukat, kezelésüket, a növények fejlődését stb. 

A dinnyetáblákat bejárván, kiszemeltem a 
legszebb s a faj jellegét leginkább magán viselő 
dinnyepéldányokat, miket megvéve, vagy mint 
sokszor törtónt, ajándékba is kapva, fölszeltem 
s a gyümölcs ugy kül-, mint beltulajdonainak, 
valamint az okszerű termelési módnak is szoros 
megvizsgálása után, ha tároz tam el csak maga­
mat a mag megszedésére. Nagymennyiségű 
apró zacskócskákat hord tam magammal , me­
lyekbe az igy szerzett s gyűjtött magvakat, 
külön egyes példányonként r ak tam el, melyek­
kel táskám és nyergem kapáját tele akgatva, a 
megállapodási helyeken a magvakat fajonként 
és gyümölcsönkénti gondos elkülönités mellett 
megszárogattam, s ugyanazon óvatossággal el­
pakoltam. 

Nem szólhatok elég dicsérőleg az engem 
magukkal egy valláson levőnek hivő s ez oknál 
fogva is i rányomban mindig szíves és vendég­
szerető khivai népről, mely nemcsak értelmes fel­
világosításaival, hanem tettleges szolgálatkész­
ségével is feladatom megoldásánál s munkám 
teljesítésében oly ha tha tósan segitett . 

Khiva népe, részben vallási fanatizmusból, 
részben pedig politikai okokból, t. i. min t elnyo­
móját, az oroszt s minden európai t , kit az 
oroszszal egynek tar t , legyen az bármely nem­
zetbeli, — felette gyűlöli. Csak a török, mint 
vele ugy vallása, mint nemzetiségére nézye 
testvér iránt viseltetik barátságos érzülettel. Én 
csak azáltal, hogy ruházatra eg észen keletiesen, 
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s vallási szertartásaikat is követve, egészen 
mint mohammedán éltem köztük, s hogy az 
övékétől inkább csak tájszólásokban különböző 
török nyelven érintkeztem velők, általuk török­
nek tar tatva, csak igy voltam képes bizalmukat 
s közlékenységüket megnyerhetni. 

De Khivának fejedelme: Szeid Muhammed 
Rehim khán is előzékeny volt hozzám, udvará­
nál állandó vendégül fogadván és kegyét azzal 
tetézte, hogy egy előkelő udvari embert adván 
hozzám állandó kísérőül, ez által a nép közt 
tekintélyemet nevelve, nem csak mindent hoz­
záférhetőbbé tett, de ez udvari emberben egy 
.szakösmeretekben dús embert is adott, kinek 
figyelmeztetései és magyarázatai mindenkor 
nagybecsüeknek bizonyultak, s nagyban elő-
mozditák ösmereteim és gyűjteményeim gyara-
pul tá t ." 

Onody hazatérvén, tisza-löki birtokán azon­
nal kísérletet tőn dinnyemagvaival s az a leg­
szebben sikerült, kivéve a téli dinnyéket, me­
lyekre a múlt év nem volt kedvező. S hogy útját 
másokra is hasznossá tegye, könyve végén kész­
nek nyilatkozik mindenkinek, a ki hozzá for­
dul, eredeti khivai dinnyemagvakkal szolgálni. 

Politikai „commis voyageur". 
Karczolat. 

Kezdődik a — tél. 
A szép tavaszi napok u t án , melyek a 

temesvári erdőkben ibolyákat növeltek január­
ban, s szép nyári szivárványt vontak alföldünk 
egére február elején, — beköszöntött végre de-
czember is márcziusban. 

„Márcziusi napokat élünk", irták más évek­
ben a lapok a természet szép kikeletének üdvöz­
lésére. Bezzeg nem írhatják most. Csípős hideg 
napok után egy éjen át akkora hótakaró terült 
le a földre, minőnél különbet nem kívánhatna 
semmiféle fejér karácsony. 

„Hja, ez mindazért történik, mert az úris­
ten se akarja, hogy már kitörjön a háború", — 
mondják a békepolitikusok s bizonygatják, hogy 
a keleti zavarokban még az ég is a törökkel 
czimborál. Enyhe tél volt, nehogy a meleg 
égaljhoz szokott szegény török katonákat meg­
vegye az isten hidege; a Duna nem fagyott be, 
nehogy a muszkák átkelésénél a jég tegye meg 
a hidászati szolgálatot, s most, mikor a muszka 
már-már azt hihetné, hogy levetheti a medve­
bőr ködmönt s szabad kézzel törhet a Balkánra, 
— beáll a tél. Hát nem világos ebből az ég — 
békepolitikája. 

De hát mit tehet a szegény égi hatalom 
akkor, ha a földi hatalmak mást parancsolnak? 
A fejér czár már betöltötte a sánezot az előre 
ugratot t szerbek hulláival, kényelmesen átvon­
ta tha tná ágyúit azok hullai fölött; lábra állított 
s a jégmezőkön és hózivatarokon keresztül 
nagy erőfeszítéssel a török határra szállított 
fél millió katonát, a második fél milliót most 
hajtja fegyver a lá ; elköltött, isten tudja, hány 
száz millió rubelt, megszárogatta átázott pus­
kaporát, félig lóvá tette Európát, tinokaöcscsével 
Kissenewben bélhurutot kapatott, elküldte a 
feleségét házalni a muszka dámákhoz, hogy 
küldjenek a kozákoknak apró szent képeket, a 
miket ha azok anyakokban hordanak, keresztül 
járhat rajtok a török golyó, a nélkül hogy, 
egyéb hatása legyen, mint egy ezukros pilulá-
n a k : — és most ez a szépen kigondolt, megkez­
dett, félig végrehajtott nagyszerű terv füstbe 
menjen, eloszoljon, mint a pára s az összecső-
ditett nagy tömegek szélnek bocsáttassanak 
hosszú orral (a kié el nem fagyott) s visszavo­
nuljon a sereg a nélkül, hogy csak meg is pró­
bálta volna a drága Kruka-puskát ? Ohó, tisztelt 
Európa, az én rovásomra ugyan nem nevetsz. 
Ha már ilyen költségbe vertem magamat ennél 
a vállalkozásnál, legalább térüljön meg belőle 
valami. 

Igy gondolkozik a minden oroszok czárja 
s csinál nagyszerű kanyargásokat a seregével, 
hogy no most mindjárt átlépi a Pruthot . 

Ez a Pruth furcsa kis folyó. Alig nagyobb 
valamivel a Marosnál s ha az a sok muszka, a 
mi a partján hemzseg, neki állna, felihatná fél 
nap alat t a vizét s akár száraz lábbal átkelhetne 
rajta a sereg. De hát szerencsétlenségre nem 
wutki folyik benne s azért kerül az orosznak oly 
nagy elhatározásába, hogy neki menjen a viz-
nek s megtegye a döntő lépést, melyre azt mon-
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dana — ha még állna — a delfibeli orákulum 
két értelmű szava, hogy „egy nagy birodalom­
nak fogja végét vetni ." 

„De hát ezt a lépést mégis csak meg kell 
tenni, ha már ennyire vagyunk. Eredj fiam 
Ignatieff, beszélj annak az Európának a fejével, 
hogy hiszen ártatlan dolog az, a mit mi aka­
runk. Eszünk ágában sincs egyéb, mint tiszte­
letet szerezni a porba sújtott, megalázott, tekin­
télyében és becsületében megsértett Európának, 
érvényre jut ta tni a konstantinápolyi konferen-
czia határozatai t , melyekben valamennyien 
megegyeztünk s megmutatni a port ínak, hogy 
Európával nem bánhatik oly fitymálva, büntet­
lenül. Mondd meg Bismarcknak Berlinben, 
Décazesnek Parisban s a többi nagyfejünek is, 
a hol találod, hogy hiszen mi csak az ö jó hírük 
megmentésére akarjuk ontani a magánk vérét, 
az ő érdeküknek akarunk lenni bajnokai, — 
legyen hát eszük s lássák be már egyszer, hogy 
maguk alatt vágják a fát, ha minket akadá­
lyoznak abban, hogy feláldozzuk magunkat ö 
érettök. Nem akarjuk mi romba dönteni az 
ozmánok birodalmát, sőt ellenkezőleg, fel akar­
juk virágoztatni, hatalmassá, boldoggá tenni; 
— („mint mi magunk vagyunk," azt valahogy 
ne mondd bolond észszel), még autonómiát se 
kívánunk a balkáni szlávoknak a portától s 
minden költekezésünk, erőfeszítésünk és eset­
leges vérontásunk csupán arra való, hogy a 
bosnyák, bolgár stb. szabadon bírhassa a maga 
ökrét, szamarát, meg a feleségét. Ha azt mond­
ják rá, hogy hiszen a török még házat is épít a 
szlávjainak, megosztozik vele minden jógiiban, 
a mivel maga bir, ad neki választó jogot, a 
mivel semmiféle muszka nem bir, befolyást a 
törvényhozásra, szabadságot akként boldogulni, 
a mint neki tetszik s kilátást arra, hogy a falusi 
bíróságtól kezdve felvihesse egész a nagyvezérsé-
gig, mint akár a mohamedán: mondd, hogy ez 
mind csak szemfényvesztés s épen azért kevés, 
mert sok. Csak okosan beszélj fiam Ignatieff, 
hidd el, elhiszik a mit mondasz, elhittek már 
azok nagyobb bolondot is. És ha aztán bizto­
sítást hoztál, hogy nem lőnek a hátunkba az 
Armstronggal, a mig mi oda lenn a törököt a 
kancsukával czivilizáljuk; hát akkor isten neki 
fakereszt! lépjük át a Pru tho t !" 

Hát ebben a járatban „fáj most a szeme" 
Ignatieffnek. Mert azt híresztelte, azért utazik, 
mert fáj a szeme. Hát persze, a szemfájás ellen 
legjobb orvosság a téli utazás s a fejedelmi ud­
varok csillárfénye. 

Egyébiránt nem lehetetlen, hogy Ignatieff 
urnák csak ugyan megnyílik a fájó szeme s 
be fogja látni, hogy Európa akármilyen bolond 
is máskülönben, de nem annyira elvakult, hogy 
át ne lásson a fátyolon, melyet czári ura a tit­
kos czéljaira oly ügyetlenül borogat. Európa 
lehet határozatlan, de látni lát s ha Ignatieff a 
maga szemfájásából következtet a másokéra, 
csak arra a struezmadárra emlékeztet, mely a 
homokba dugja fejét s azt hiszi, ezzel elejét 
vette annak, hogy inasok meglássák. 

Június Brutus. 

Irodalom és művészet. 
,. A magyar nemzeti irodalom történeti ismertetése," 

e czim alatt jelent meg Beöthy Zsolttól a középiskolák 
VI. VII. és VIII. oszt. számára egy irodadalomtörté­
neti kézikönyv első kötete. Beöthy, a Toldy által össze­
gyűjtött anyagnak is felhasználásával, de saját 
tanulmányai alapján i s , átalában lelknsmeretes 
gonddal irta s állította össze kézikönyvét, melyben 

! szorosan a „nemzeti irodalom" szűkebb fogalma 
! mellett maradva öleli fel az egész ide tartozó anya-
j got s részben elfogadva a Toldy irányát, felosztását, 

tárgyalási rendét, de részben — s lényegesen is — 
eltérve attól, mindenütt önálló Ítélettel jár el s 
aránylag kevés téren és megszabott keretben igen 
gazdag képét nyújtja az összes nemzeti irodalom 
fejlődésének, legelső kezdeteitől fogva, az első kötet­
ben Kisfaludy Károlyig, s igy már a legújabb kor­
nak is (mely a magyar testőrök s jelesen Bessenyey 
fellépésétől máig terjed) első szakaszát tárgyalva ; 
igy a második kötetre csak ennek az eddigieknél 
részletesebben tárgyalandó második szakasza : Kis- J 
faludy Károlytól és Vörösmartytól máig, maradt 
fenn. Hogy az irók életrajzait nem külön, hanem j 

í az irodalom-történetbe olvasztva adja, hogy az egyes j 
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írókat, az általok müveit műnemek szerint merő­
ben el nem darabolja, csak helyeselhetjük. A tálában 
Beöthy előadása világos, s gazdagsága a részletek­
ben sehol sóin válik a tiszta áttekinthetőség hátrá­
nyára. Pedig sok uj adata is van, mit sem Toldynál, 
sem másolóinál nem találunk. Magasb szempontjai 
s irodalmi tájékozottsága csupán iskoláknak szánt 
könyvét a raivelt nagy közönség használatára szé­
leid) körben is becsessé teszi; belőle ifjúságunk s 
nőink is tanúságot s élvezetet meríthetnek. Annyit 
ad, a mennyit minden mivelt embernek tudni kell, 
de a minél többet, a ki nem akar a tárgygyal szak­
szerűen foglalkozni, nem kívánhat. Példatára, a 
rendelkezésére állt térhoz képest, kitűnően van 
válogatva, bár sajnáljuk, hogy itt-ott gazdagabb 
nem lehetett. PL Csokonait, sokoldalúságához 
képest, nem találjuk eléggé bemutatva; Fazekas 
Mihályt, „Ludas Matyi" töredékén kiviil szép dalai 
valamelyikével is kellett volna képviseltetni; többet, 
a mit óhajtanánk , a tér szűk volta ment. Nem azt, 
miért nem indokolja (a 184. lap 1. jegyzetében) 
miért adja a körmöczbányai virágének első sorát a 
Szilády olvasásától eltéröleg. Azt sem helyeselhet­
jük, hogy a középkorban, a királymondakör két 
tagját miért nem adja Turóczy szerint, miért Vörös­
marty s Jókai feldolgozásában. De annál jobban 
méltányoljuk, ily csekély kifogások mellett, alapos 
kiterjeszkedését, néhol a szövegben, főleg azon­
ban a gazdag jegyzetekben, a raiveltségi, nyelvi, 
verselési stb. állapotokra. A középkori példatárban 
még egy nyomdahibát is megjegyeztünk, mely nincs 
kitéve a javítandók közt, holott igen érzékeny helyen 
van: a halotti beszéd átinisában , /</<<»/ helyett 
hifim. — Ugy tudjuk, a második kötet is sajtó alatt 
van már s nemsokára megjelen. Akkorra s a szak-
közlönyökre hagyjuk bővebb méltatását; rövid bemu­
tatásunkat csak azzal fejezzük be, hogy tankönyv-
irodalmunk igazán jeles művel szaporodott, mely 
több is mint csak tankönyv. A kiállítás gazdasá­
gos, de tisztességes; nagy 8-adretben, az iroda­
lomtörténeti rész 87a, az olvasmányi rész 11V« — 
összesen 20 ivre terjed s ára — elég jutányos — 
I frt 80 kr. Kiadta az Athenaeum-társaság. 

Ugyancsak ai „Athenaeum" kiadásában megjelen­
tek: Mrs Edwards „Léa a divathölgy" czimü angol 
regénye, két kötet ára 2 f t -Í0 kr ; „Külföldi novel­
lák," Hawthorne Nathanieltől öt, Theuriettól, 
Daudet Ernőtől, James Henriktől és Collas-től egy-
egy jól választott elbeszélés, forditák Sasvári Ármin 
és K—a I., két kötet, egy-egy kötet ára 80 kr ; 
továbbá „A köágazgatáti birátkodát az alkotmányos­
ság és az egyéni joghoz való viszonyában," dr. 
Concba Győző, kolozsvári egyetemi tanártól, ára 
1 frt. — „Döntvények gyűjteménye." A m. kir. knria 
semmitőszéki és legfőbb itélőszéki osztályainak az 
1876. évben hozott elvi jelentőségű határozatai. 
Szerkeszti Fayer L., a „Tbemis" szerkesztője. Uj 
folyam, 2-ik kötet, ára 1 frt. 

A „Khiva dinnyéssete" czimü füzet, melyet a 
„Vasárn. Újság" múlt heti és jelenlegi számában 
hosszabb közleményben ismertettünk, megjelent 
Tettey Nándornál s 1 ft 20 krért kapható. Azok 
után, melyet emiitett ismertetésünkben e műről 
elmondtunk, elég legyen itt csak fölemlítenünk, 
hogy e felette érdekes munka a szerzőnek (htody 
Bertalannak közvetlen a dinnye ázsiai őshazájában 
gyűjtött tapasztalatain alapul s becses felvilágosítá­
sokat és nálunk is értékesíthető útbaigazítást nyújt 
a dinnyészet művelőinek, kik hazánkban tekinté­
lyes számmal vannak. A 62 lapra terjedő munka 
csinos borítékba van fűzve s a khivai vizemeló 
gépet és a khivai dinnyetáblákat feltüntető rajzzal 
ellátva. Itt helyén valónak látjuk fölemlíteni, hogy 
Onody nr különféle legnemesebb fajú dinnyemagva­
kat hozott magával Khivából s azokat a közönség 
rendelkezésére bocsátja, mire nézve utaljuk olva­
sóinkat mai számunk erre vonatkozó hirdetésére. 

„Konstantinápoly, Törökország fővárosa". B. Hor­
váth Miklós ily czimü, élénken irt munkája uj, olcsó 
kiadásban jelent meg Lauffer Vilmosnál. A -l'-'rl 
lapra terjedő kötet ára 1 frt. 

„Dalos mező" czimmel egy füzet költemény je­
lent meg, Hajgato Sándortól, Aigner Lajos bizomá-
nyában. Egy-két darab, különösen a családias versek 
közt mutat némi érre, hangulatra ; de a legnagyobb 
rész igen zsenge dolog még, a mivel kár volt a nyil-
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vánosság elébe lépni. Az elbeszélő költeményekben 
semmi alakitás; a népdalokban épen nem népies 
hang s észjárás, a gyermekdalokban semmi gyer­
meki naivság. A kiállítás csinos, diszesnek is mond­
ható s a tiz kis ívre terjedő kötet ára 1 frt. 

Lampel Róbertnél megjelentek: „Szavaló, kö­
szöntő és levelező az ifjúság számára," ára 12 kr; 
„Törvények és rendeletek gyűjteménye," rendezte 
K. ügyvéd, I. füzet, ára egy forint. 

Dj hírlapok. Nagy-Enyeden „Alsó-fehérmegyei la­
pok" czim alatt hetenként kétszer megjelenő vegyes 
tartalmú közlöny indult meg. Szerkeszti: Schreiber 
Gusztáv. Kiadótulajdonos Volcz B. nyomdász. Elő­
fizetési ára egy évre 6 frt. egy hói a 60 kr, 

„Újpesti értesiti"1' czim alatt Kolgyári Titusz, 
mint kiadótulajdonos és szerkesztő, hetilapot indit 
meg Uj-pesten. A lap első sorban a községi érdekek 
képviselője kivan lenni. Előfizetési ára egy évre 4 frt, 
félévre 2 frt 40 kr, negyedévre 1 frt 40 kr. 

„Szabadka és vidéket' czimű vegyes hetilapra 
nyit előfizetési felhívást Sziebenburger Károly. Elő­
fizetési ára egész évre 5 frt, félévre 2 frt 50 kr. Az 
első szám márczius 29-én fog megjelenni. 

„Bécsi magyar hírlap" czim alatt Brankovics 
György april hó 1 -tői Bécsben politikai napilapot 
szándékozik kiadni. 

„Haladó gazda" czimű, ábrákkal ellátott népies 
gazdasági lapra hirdetett előfizetési felhívást Mol­
nár Lajos komárommegyei gazdasági vándortanár. 
E lap havonként kétszer jelenik meg. Ára e csonka 
évre 2 frt 50 kr, azontúl évenként 3 frt. Az előfize­
tési összegek szerzőhöz Bévkomáromba küldendők. 

A hangversenyeknek bővében vagyunk most a 
fővárosban. Alig múlik el nap, melyre ne lenne hir­
detés látható a falakon. S dicsekvés nélkül mond­
hatjuk, hogy az idei hangverseny-ivad az emlékeze­
tesek közé sorozható. Nem is említve Nilsson hang­
versenyét, mely még a farsangba esett, három oly 
zeneestélyről tehetünk említést, mely valódi műél­
vezetet nyújtott a főváros közönségének. A meg­
előző héten mutatta be magát nálunk Wieniawsld, a 
hírneves lengyel hegedűművész két hangversenyben, 
melyek minden tekintetben a kiválóbbak közé tar­
toztak. Wieniawski, a ki már beutazta Európa 
minden nagyobb városát s két évtized óta van elis­
merve a legjelesebb hegedűművészek egyikének, 
most áll művészetének igazi magaslatán s nagy­
szerű játékával egészen meghódította közönségün­
ket , és őt a műértő közönség, elannyira , hogy 
néhány hét múlva újra rendez hangversenyt, a mint 
a hír beszéli. Egyike azoknak, a kik ritka tökélyre 
vitték a hegedüjáték művészetét. Különös figyelmet 
költöttek orosz dalai, melyekben nem csak mint 
előadó művész, de mint zeneszerző is tündökölt s 
oly emléket hagyott hátra, mely őt nálunk minden­
kor szívesen látott vendéggé teszi. A második nagy­
szerű zeneestélyt I.iszt Ferencz „Szent Erzsébet 
oratóriuma"-nak előadása képezte. A Liszt-egylet, 
a nemzeti zenede és a nemzeti színház ének- és 
megerősített zenekarai vettek benne részt s a köz­
reműködők száma meghaladta a félezret. E monu­
mentális szerkezetű, magasztos szárnyalású zene­
művet, melyet 1865 aug. 15-én adtak először elő 
Budapesten a nemzeti zenede huszonöt éves fennál­
lásának jubileumán, most vették először újra elő. 
A karokat maga az ünnepelt szerző vezényelte, 
kinek babérkoszorus állványa körül csoportosultak 
a közreműködő egyletek és testületek karnagyai, 
mint alvezérek. Az oratóriumban előforduló magán­
részeket a nemzeti szinház operájának tagjai adták 
elő. Az oratórium, daczára hogy negyedfél óráig 
tartott, nem hogy kifárasztotta volna, de állandó 
áhítatos hangulatban tartotta a közönséget, mely 
viharos tapsokban fejezte ki a nagynevű szerző és 
a buzgó közreműködők iránti elismerését. A har­
madik fölemlitésre méltó tüneménye az idei hang­
verseny-idénynek Pablo Sarasate hegedűművész két 
hangversenye volt. Ez ifjú művész az, kit a hegedű­
művészet eddig utói nem ért nagy mestere, Pa»a-
nini méltó utódjának tartanak. .A spanyol művész 
megérdemli e nevet, mert csodás bűvös erő van 
hegedűjében, melyből a legnagyobb könnyűséggel 
csalja ki a varázshangokat. Az általa rendezett két 
hangversenyen oly nagy számmal jelent meg a 
közönség, a milyenre a vigadó kisebb terme alig 
emlékezik. A művész igazolta jó hírnevét, mely 
megelőzte, mert játékával valóban elbűvölte hall­

at, kik nem is késtek a legnagyobb tetszés nyi-
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latkozataival halmozni el rendkívüli élvezetet szerző 
játékát. 

Magyar opera Parisban. Bertha Sándor, a kiváló 
képzettségű zeneszerző, ki az utóbbi időket Parisban 
töltötte, „.4 fogoly balladája" czim alatt egyfelvo­
násos dalművet irt, melyet az opera comique-baa 
nemsokára elő is aduak. A dalmű stylje magyaros, 
s meséje is magyar tárgyú. Mátyás király idejében 
történik s föl van benne használva Arany Jánostól 
a „Mátyás anyja" czimű költemény. Bertha ur, ki 
édes atyja közelebb történt elhunyta alkalmából 
hazajött, e napokban Kovách László estélyen rész­
leteket mutatott be zongorán a dalműből, a vendé­
gek élénk tetszése közt. Bertha közelebb visszatér 
Parisba, hogy jelen legyen operája próbáin. A jel­
mezeket Pulszky Ferencz útbaigazítása szerint Zichy 
Mihály rajzolta le, s e rajzok nyomán készítik. 

Színészi jnbilaenm. A nemzeti szinház egyik leg­
kitűnőbb régi színművésze : László József közelebb 
érte meg színpadra léptének ötvenedik évfordulóját. 
Ez alkalommal Kolozsvárit, hol nyugdíjaztatása óta 
lakik, a kitüntetés többféle nyilatkozatában része­
sült. Szigligeti Ede igazgató is, a nemzeti szinház 
nevében, küldött neki üdvözlő sürgönyt. 

Nemzeti szinház. E hó 2-án „Ifjabb Fromont és 
idősb Ri-sler" czimű franczia dráma került színre 
Huszár I . forditásában. Daudet Alfonz hasonló czimű 
hires regénye után készült, s Daudet és Belot dra­
matizálták és öntötték párbeszédbe, kevés cselek-
vénynyel, és felületesen rajzolt alakokkal. A regény 
érdekes anyagja azonban igy is többször érvényesül, 
néhány jelenetét hatásosan lehet előadni. Az „Ifjabb 
Fromont és idősb Bisler" egy gazdag kárpitgyár 
czége. Hőse pedig egy fiatal nő, Sidonia, ki egyszerű 
párisi varrólány volt, s a nála jóval korosabb, becsü­
letes Kislerhez ment férjhez. Fiatalkori nélkülözé­
seiért kárpótlást keresendő, mohón veti magát a 
kényelmes élet gondnélküliségébe, pazarol s meg­
hódítja ifj. Fromont szivét is, ki aztán Sidonia 
pazarlását is elősegíti, és tönkre teszi a czéget. Csak 
akkor tud meg mindent Eisler. Ót, ki egyszerű 
munkás volt a hajdani Fromont-czégnél, hála köti 
e czéghez, melynek társa lett. Megakarja menteni e 
kereskedőház hírnevét, s megtudva, hogy neje ék­
szerei Fromont ajándékai, letépi azokat a kaczér 
hölgyről, pénzzé tesz mindent, ésmegmentia czéget. 
Sokkal könnyebben veszi azonban megcsalatását. 
A csábító Fromontot csak megvetéssel sújtja, felesé­
gét pedig engedi, hogy a világba menjen. Fromont, 
ki megcsalta saját nejét és elcsábította Sidoniát, 
nagyon csekély büntetéssel menekül meg, s egysze­
rűen felfogadja, hogy ezentúl szorgalmas és család­
jának élő ember lesz. A darab hosszadalmas, kivált 
három első felvonása, ezek nem is tetszettek, hatá­
rozott hatása csak a negyedik felvonásnak volt. A 
darabbal a szinház nem sokat nyert, és a színészek 
sem jutottak valami kiváló szerepekhez, kivéve 
Szigethi Józsefet, ki egy vén komédiás burleszk 
alakját humorral személyesiti. Sidoniát Helvey 
Laura k. a. játszotta középszerű eredménynyel. A 
többi szerepek, még Fromont (Náday) és Eisler 
(Feleki) sem olyanok, melyeket valami hálás szere­
peknek lehetne mondani. 

Izsó szobormüveinek gipsz-öntvényei nagy vá­
lasztékban kaphatók az uj bécsi-utczában, hol Metz-
ger Emil könyvkereskedő e czélra külön boltot 
bérelt. Ajánljuk a közönség figyelmébe. 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémiának márczius 5-kéu 

tartott ülése szakszerű tárgyakból állt. Martin 
Lajos ily czim alatt értekezett: „a változtatási 
hánylat alkalmazása a propeller-fölület egyenle­
tének lefejtésére" ; Vént Ármin „egy részletes kü-
lönbzéki egyenlet feloldása" ; Steiner Antal lőcsei 
tanár (vendég) „Vizsgálatok a fulminátok vegyal-
kata" fölött. A nagy közönség előtt legérdekesb 
volt Konkoly Miklós értekezése „A hold vörös 
színéről a fogyatkozás alatt." Csak ritkán történik 
meg, hogy mikor a holdat a föld árnyéka takarja, 
láthatatlan legyen, hanem rozsdás vörös szint kap. 
Kepler ezt a föld légkörében megtörő napsugarak 
viszfényének tulajdonította, idősb Herschel a hold 
saját'fényének; más tudósok a nap koronájából 
eredőnek állítják. Konkoly az ó-gyallai csillagdában 
a febr. 27-iki holdfogyatkozás alatt tett vizsgálódá­
saikor ugy tapasztalta, egyik állítás sem felel meg a 
valónak, a vörös fény okainak kikutatása tehát a 
jövő buvárlatainak van fentartva. 

Csengery Antal szép ajánlatot tett a Kisfaludy -
társaság könyvkiadó bizotságának. Neki, mint aka­
démiai rendes tagnak, három év óta háromszáz 
forint évi fizetése van. Ezt eddig is közczélokra adta; 
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ezentúl pedig, a mig él, a Kisfaludy-társaság könyv­
kiadásait fogja ez összeggel támogatni. 

A Petőfi-társaság márcz. 4-iki ülésén Bodon Jó­
zsef „A köveshegyi lelkész fia" czimű beszélye 
olvastatott föl, mely a társaság lapjában fog meg­
jelenni. A társaság tagjai megállapították a könyv­
kiadó vállalatra vonatkozó szerződóst Aigner 
Lajossal. Ugyancsak Aigner indítványt tett arra 
nézve, hogy a társaság gondoskodjék Petőfi összes 
műveinek egy kitűnő fordításáról. Végleges határo­
zat ezen ügyben nem hozatott, azonban Petőfinek 
a fővárosban lakó összes fordítói külön értekezletre 
hivatnak össze. 

Az irói segélyegylet pénztárába ujabban több 
alapítványt és adományt fizettek be. Alapítványok: 
Gyulai Pál részéről 600 frt, Kövesdi Beller Jozefától 
(végrendeletileg) 500 frt; adományok: Illyés Bálint­
tól 50 frt, Kautz Gyulától 75 frt. A közgyűlés ápril 
hóban lesz, mikor igazgató bizottságot választanak, 
valamint uj alelnököt is báró Eötvös József helyére. 
Választanak továbbá titkárt is , minthogy Gyulai 
Pál lemondott. 

Az írók és művészek társasága múlt vasárnap 
tartotta évi közgyűlését Szigligeti elnöklete alatt. 
A lefolyt évről szóló jelentés szerint a tagok száma 
278-ről 312-re emelkedett, a bevétel 9958 frt, a ki­
adás 8904 frt volt, s igy a pénztári maradvány 
1054 frt. A fölszerelés értéke négyezer forint. A 
jelentés emlité, hogy a kör kebelében tervezett iiói 
uj segélyegylet már a létrejövetel küszöbén áll; a 
„Petőfi-társaság" keletkezése szintén e körből in­
dult ki. Liszt Fereneznek, ki egyik estélyen zongo­
rázott, a közgyűlés köszönő levél küldését határozta 
el. Feleki Miklós jubileuma alkalmával a kör jegy­
zőkönyvileg fejezi ki örömét s a választmány gon­
doskodni fog, hogy a megtiszteletésnek illő jelét 
adja. A társaság elöljárósága maradt az eddigi. 

Egyház és iskola. 
Hazafias alapítvány. Már emiitettük, hogy gr. 

Kun Kocsárd a szászvárosi ref. iskolánál 50,000 
frt alapítványt tett. Alapító levelében a hazafiasság 
hevével mondja el ez alapítvány czélját, mely nem 
más, minthogy az eloláhosodott környéken ez iskola 
minél inkább teljesíthesse nemzeti feladatát. — 
Az 50,000 frt kamatai addig maradnak érintetle­
nek, mig 103,700 írtra gyarapodnak. Ebből 60.000 
írtnak öt százalékos kamatjával a szászvárosi isko­
lában felállítandó 3 uj tanári állomás javadalma­
zandó, tanári szállásjjénzül a gróf egy házának 
jövedelme engedtetvén át. A tőke további 20,000 
írtjának kamataiból az alapító által kijelölt helysé­
gekben eloláhosodott magyar szülők gyermekei, 
időnként egy-egy, segedelmeztessenek ; minden fiu 
40 frt ösztöndijat kap. A 20,000 frt kamatjaiból 
évente fenmaradó 200 frt 5 szegény eloláhosodott 
magyar növendék segélyezésére fordítandó. A felnö­
vekedett tőke további 23,700 forintjának kamatait 
azon protestáns felekezetű községek tanítóinak 
fizetésnövelésére rendeli, kik ma 400 forintnál kisebb 
fizetést húznak. 

Adomány. XWJIJ Nep. János verebélyi köz- és 
váltó ügyvéd a szegzárdi polgári iskolai könyvtár 
számára 100 kötet értékes könyvet adományozott. 
Mit a vallás- és közoktatási miniszter azzal hoz 
tudomásra, hogy nevezettnek a népnevelés érdekei­
nek előmozdítását czélzó eme nemeskeblü tetteért 
és hazafias áldozatkészségeért elismerő köszönetét 
nyilvánította. 

Sárospatakon a ref. kollégiumi tanárok az ifjú­
ság fölkérése folytán közérdekű tárgyakról nyilvá­
nos fölolvasásokat rendeznek, melyek elsejét febr. 
25-én dr. Ballagi Ahxdár akadémiai tanár tartotta meg 
„a magyar nyomdászat fejlődéséről 1473—1877." 
A felolvasás nagy közönség, ifjak, tanárok, polgá­
rok jelenlétében történt. A második fölolvasást febr. 
4-én dr. Ballayi Géza jogtanár tartotta, érdekesen 
tárgyalva az újkori köztársaságot. 

Mi újság? 
Az aradi vértanuk emlékszobrának elkészítésére 

a szobor-bizottság megszerkesztette a pályázati föl­
hívást, s elküldte a fővárosba, a honvédegyletek 
központi bizottságához, mely szakértőket is meg-
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hívott a föltételek megvizsgálására. A költségek 
80—100,000 frtra voltak téve, de mivel ennyi pénz 
nincs együtt, 53—60,000 írtban állapodtak meg. 
A dijakra néz ve pedig kétezer frt, ötszáz és négy­
száz forint helyett 250 db, 150 és 100 aranyat tűznek 
ki. Csak magyar honpolgárok pályázhatnak s a 
kivitellel a pályanyertes művész okvetlenül megbí­
zandó. — A Bem-szobor ügye is napirendre került. 
A szoborra, melyet M.-Vásárhelyen fognak fölállí­
tani, 13,000 frt gyűlt össze eddig, de 18,000 frtra 
számítanak. A szoborbizottság tagjai: Bereczky 
és Borosnyai képviselők felkérték az aradi szobor 
ügyében meghívott szakértőket, hogy e másik szo­
borra nézve is állapítsák meg az irányadó pontokat. 

Kossuth Lajost, mióta köztudomású lett, hogy 
arczképe elküldését megígérte a czeglédieknek, 
most sürü levelezésekkel ostromolják. Mindenki 
arczképet kér tőle, vagy Ihász ezredestől. Simonyi 
Ernő képviselő ennek következtében fölkér min­
denkit, hogy ne terheljék kéréseikkel se Koss.uthot, 
se Ihászt. Ha birni akarják Kossuth arczképet, 
hozassák azt meg saját költségükre. Álljanak össze 
többen, és rendeljék meg a kivánt példányokat az 
illető turini fényképésznél. Egy fénykép (kabinet-
portréé alakban) ára 3 frank vagyis a bérmentes 
megküldéssel körülbelül 1 frt 50 kr. A fényképész 
lakczime következő: „G. Ambrosetti. Pittore e Fo-
tografo. (Itália) Torino via Po 43 . " 

Ismeretlen nyerő. Az 1864-íki sorsjegyek utolsó 
húzásánál a bécsi „Mercur" által kibocsátott igér-
vénynyel valaki a 20,000 frtos második főnyere­
ményhez jutott, de a pénz fölvételére mindeddig 
nem jelentkezett. A sorsjegyet hazánkban adták el 
s tulajdonosa ugy látszik még nem is álmodik nye­
reményéről. Különben fél évig ugy is várhat, mert 
félév előtt ugy sem fizetnék ki nyereményét. 

Az országos közegészségi tanács újra szervezése 
megtörtént. Elnökének dr. Kovács Seb. Endre nevez­
tetett ki, másodelnökének dr. Bupp Nep. János. A 
tanács jegyzője jövőre is dr. Grósz Lajos lesz. 
Neveztek lei számos rendkívüli tagot is, köztük 
vidéki jeles orvosokat. 

Bndenz lózsef nyelvtudósunkat a szentpétervári 
császári akadémia tagjának választotta se napokban 
küldte meg neki az erről szóló oklevelet. Alkalma-
fiut az első magyar, ki orosz akadémiai tag. 

A pápa május hóban üli meg püspökségének 
ötven éves jubileumát, s ez ünnepélyre nagy zarán­
doklást rendeznek a világ minden részéről Eómába. 
Nálunk is szerveznek küldöttséget, melyet a bibor-
nokprimás fog vezetni; és rendeznek gyűjtéseket is 
szeretétadomáuy végett. Külföldi lapok IX. Pius 
püspöki jubileuma alkalmából következő esetet be­
szélnek el. 

Mikor XlV-ik Gergely Piust 1827-ben spoletoi 
püspöknek nevezte ki, Spoletoban az egész lakosság 
ujjongó örömmel fogadta s ajándékokkal halmozta 
el. A zsidók is összegyűltek az elöljárónál tanakodni, 
hogy micsoda ajándékot adjanak. Végre a rabbinak 
eszébe jutott, hogy Pius nagy kedvvel tanulta a 
héber és chaldeai írást, s azt ajánlotta, hogy 12 
darab írásmintát készíttessenek neki egy sofer által. 
(A sofer a zsidó templomokban használatos teker­
csek írója.) Azonnal írtak Rómába egy hires sofer-
nek, hogy ne kíméljen se pénzt, se fáradságot, s 
készítse el mielőbb az ajándékot. A pompás munka 
el is készült, dedicatiója a zsoltár azon sorával: 
„Dicsértessék, a ki jő az Ur nevében" ; s a spoletoi 
zsidók nagy ünnepélyességgel nyújtották át. Pius 
örült az ajándéknak s a római sofert gazdagon meg­
jutalmazta. 

Rubens születésnapjának háromszázadik fordu­
lóját, jun. 28-át nagy ünnepélyességgel ülik meg 
Antwerpenben. A többi közt nagyszerű dalárünne-
pet is rendeznek. 

Egy derék ember véletlen halála. E hó 2-án egy 
holttestet vontak ki a Dunából. Nemsokára ráismer­
tek, hogy Medveczky Béla nyugalmazott százados 
volt, ki M.-Szigetrőí menyasszony lánya számára 
vásárlások végett jött a fővárosba. Az orvosi vizsgá­
lat szerint már halva jutott a vízbe. Medveczky 
m. hó 26-án este nagy főfájásról panaszkodott, s 
azt mondva, hogy a Dunapartra megy sétálni, el­
távozott lakásáról. Minden arra mutat, hogy szél­
hűdés érte, s a partról a vizbe zuhant. Medveczky 
62 éves, s vérmes testalkatú férfi volt, egykor derék 
katona, ki a szabadságharezban Kis Ernő* tábornok 
mellett mint huszár-őrnagy működött. A ezabad-
ságharcz után várfogságra Ítélték, de kegyelmet 
kapott, s ismerős lévén katonai képzettsége, őt 
bizták meg hogy az 1859-ben alakított jász-kun 
ezredeket szervezze, s ezt teljesítvén is, forradalom 

előtti százados rangjával ismét a hadseregbe lépett; 
de az öreg katona nem nyert előmenetelt, nem so­
kára nyugalomba vonult és Máramarosban mint 
gazda élt családja körében. 

Adakozások. A „Vasárnapi Újság" szerkesztő­
ségéhez beküldetett: 

A Dedk-szoborra Tápéról Nagy Pál ref. lelkész 
1 frt. 

.1 hunyadmegyei eloláhoiodott magyarok föUtgiUé-
sere Bécsből Fekete János fodrász egy darab ezüst 
tallér. 

Halálozások. 
Nagyberivói BOÉR FERENCZ, Kolozsmegye volt 

főispánja, meghalt febr. 26-kán 67 éves korában. 
Halála váratlanul történt Háportonbau levő bir­
tokán , hol a kertben esti sétát téve, szélhűdés 
érte és azonnal meghalt. Mikor vacsorára akarták 
hivni, a kerti forrás mellett, arezra bukva és hol­
tan találták. Boér Ferencz 1848 előtt Alsófehér­
megyének is tevékeny tisztviselője volt, mint szolga­
bíró, főbiró és alispán. Temetése N.-Enyeden ment 
véghez. 

VAY DÉNES, a Vay-család legidősb tagja, 78 
éves korában Vayán meghalt. Az elhunyt unokája 
voltjVay Ádám kuruezgenerábsnak, Rákóczy Ferencz 
hü fegyvertársának. 

Elhunytak még: Ft. DULNT JÁNOS ÖZSÉB, a 
jászóvári premontrei tauitórend érdemes tagja, 
jászó-rudnoki alesperes-plebános, ki mint gyiima-
siumi tanár is sok ideig működött, 59 éves korá­
ban. — SZÁSZ SÁNDOR, Tordavárosának egyik ismert 
orvosa. — SZTUPA MIHÁLY , Biharmegye főpénz-
tárnoka, a megyei törvényhatóság választott tagja, 
a bihari nemzeti kaszinó alelnöke, N.-Várad egyik 
tekintélyes ós a közjóban tevékeny polgára, 80 éves 
korában. —- KEREKES JŐZSEF, a nagyváradi kir. tör­
vényszéki telekkönyvvezető, szorgalmas tisztviselő, 
63 éves korában. —• HELLER SÁMUEL (Helfy Ignácz 
képviselő édes apja), n.-váradi polgár 74 éves ko­
rában. — ÁRKAY JAKAB, az első erdélyi vasút főmér­
nöke, 42 éves korában Budapesten. — Ozv. Nősz-
LOPY ANTALNÉ szül. Gorove Anna (Gorove István 
volt miniszter nővéve) Budapesten, honnan holt 
testét a tiszavarsányi családi sírboltba szállították. 
— Dr. HIRSCHFKLD, a „Temesvarer Ztg." szerkesz­
tője. — GYENGE IMRE földbirtokos JMikohipatakon 
(Máramarosm.) 34 éves korában. — Kis;/. 
SZABÓLAJOS 64 évo3 korában Bécsben. — Ásnom VIL­
MOS, a Lajos-Salvator ezrednek 34 éven át karmes­
tere, ki Budapesten közkedveltségnek örvendett s 
mint zenész es kisebb zenedarabok szerzője széles 
körben volt ismeretes. 

Dr. JACOBY JÁNOS, a porosz parlamenti ellenzék 
egykori vezére, utóbb a német soczial-demokrata 
párt egyik vezére, meghalt szülővárosában, Königs-
bergben 72 éves korában. Jacoby sokszor szenvedett 
fogságot egyenes nyilatkozataiért és irataiért s heve­
sen felszólalt a porosz-franczia háború és Elzász-
Lotharingia bekeblezése ellen is. A minden párt ré­
széről tisztelt jellemű férfiú arczképet és életraj­
zát lapunk 1870. évi 44-ik számában közölte. 

SAKKJÁTÉK 
901. sz. feladvány. Az olasz feladványtornából, 

setéi. 

' dTiUgM.e ' « h 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

896-dik száma feladv. megfejtése. 
(Berger J.-töl. i 

Tllífo-. 
1. Vf3—fi 
2. He5- f7 : .. 
3. Ví í -eör .. . 
t. Veő—e8 mat. 

Síitét. 
.. Ktti — tíö ; 

K'!5—e6 (a) 
.. Ke6—f7: 

2. — — Pgl—44 
3. Vf4—.•"-' 
t. Hh6 -f4 a Fb5 e6 mat 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben : Fülöp 
•József Zsigmond, Debreetenben : 
Zagyra Imn ttokon: Géreoz Károly. Miskol­
cion: Hartmann testvérek. Bogláron : Mavet* K 
pesten : K. J. <• p n Kolosmpnostoron: Brauner 
Gyula. Maro*vii$árhelytt:Csipkés Árpád. .1 pesti sakk-
kor. 

Szerkesztői mondanivaló. 
K. Z. Az érdekes ozikket, kihagyás nélkül, nem­

sokára közöljük. 
Zágon. Az ajánlott érdekébi a tennénk 

valamit. Kérjük to tósitsa.bogy keressen föl személyesen. 
Ösasexuiott... Csinoska; de nemcsak I 

ben, hanem eszmei tartalomra is oly osekélyke, bogy 
nem érdemes közleni. 

Z i v a t a r o s éj v a n . . . Ilii a költői kifejezés erejét 
jobban bírná, talán használható lenne. Jól van gondolva, 
s ugy látszik át is van érezve : de nyelve nehézkes is, 
lapos is, minden, csuk nem költői. 

A. J . Az uj messiás varasát allegóriául fogja fel, 
mint pL Tompa Uj Simeon-ét; de ilyennek nem vili­

it nem i.s elég tartalmas; amu'.'y pedig .semmi 
sincs benne, csak a refrain uivó szava : de mire. nem 
tudjuk. A másik. „Engesztelödés", még sekélyebb tar­
tamú. Szók, szók, szók. 

A . . V a s á r n a p i Ú j s á g " r é g i b b é v f o l y a m a i . I 
a „Vasárnapi Újság" eddig megjelent valamennyi évfo­
lyamának egy példánya. Bővebb értesítési nyelhetni e 
lapuk kiadó-hivatalában. 

HETI-XTJLPTAIÍ. Mdrcss. ?ió. 
Nap | Kttholikut él protestáns Gorog orosz Izraelita 

11 Vjfl 4 Heraklius '1 4 UeUre 
1 i II Gergely pápa X. Gergely 
13 K Rozina Rozina 
li-S Math. királyné Szendike 
1") C Lonnn Krisztina 
lii P lleribert pfisp. Ábrahám 
17 S liertrud FciMiko 

Hold változásai. # Újhold 16-én 

27II 2 böjtben 26 Lázár 
28 Prekép 17 Lévi 

1 Ura. 28 Ant r.v. 
2 Theodéi 29 
3 Entrop. 1 Vizűn R. 
l Gerasim áÁ.iry. h. 
5 Syropas :l Sb. "la . 

4 óra lOperczk. rtfftJ. 

T i i r t a l o m : Ujabbkori utazók Afrikéban (tizenegy 
ansképptt). — A se nem régi, se nem jé idJkbDl (floyt.) — 
a Bosporus ás Kansantinápolj rédmürei (képpel). — A bolgárok 
földjén (két képpel). — Servadac Heotor (két képpel*. — Egy-
fele?. — Selkkltt: A „Századok legendéjá"-nak uj folyama 
(arczkép). — A dinnye őshazája. — Politik.ii ,,commii reya-
renr". — Irodalom és művészet. — Kózintézetck, egyletek. — 
Mi újság ? — Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — 
Nyilt-tér. — Heti-naptár. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 2. ai.l 

Nyilt-tér. 
A tUdóvész gyógyítható!!! 

Ozv. Mayer Jánosné asszony oly házi gyógyszer 
birtokában van, melylyel már számos gyógyithat-
litnuak nyilvánított tüdóvészben szenvedőket a ha­
lál karjaiból kiragadott: miért is ezen csalhatatlan­
nak bizonyított házi szerét a szenvedő emberiségnek 
felajánlja. — Lakás: Lipót-utcza 21-rlik szám első 
emelet. 

Tisztelt asszonyság! 
Fogadja nyilvános köszönetemet házigyógy­

szereért, melynek használata által lázam, vérhányá­
som és erős köhögésem tokéletetesen megszűnt, ugy 
szintén nehéz lélegzetem; étvágyhiány és álmatlan­
ság gyötört és gyógyszerének használata által e 
bajoktól is szerencsésen megmenekültem. Köszöne­
tem nyilvánítása mellett mély tisztelettel Molnár 
Fülöp, somogymegyei földbirtokos. 

Mint felülmúlhatatlan bór szépitöszer általánosan elismertetett 
ahivatalosan mejzrízB á̂lt ártalmatlan, valódi párisi Dr. f.eJome-ub 

*AVI88AHT£, 
mely világhírű szépít iszer pillanat alatt a legszebb, l c g t e r m é -
s z e t e s b ifjú arezszint i«it;/.i elű, a bfiri fehéríti, frifwíiti éri fmoiuítja. 
a lég behatásaitól védelmezi é* cl távol Uja Itigrövidebb Idfl alatt 
a bAr minden ti.^ztútalatisá^ait. 

Valódi minő$égben kaphat'' 

Badapestei: Tértessi Sándor ur m. t. illatszertárában, Kristóftér 1. $i. 
Ifj. Vadász Ferencz özvegye íllatszertárálM, ioroaalterczeg-iL i. 

N a g y e r e d e t i ü v e g t o k á r a 2 f r t 5 0 k r . 
K i s „ „ „ 1 f r t 5 0 k r . 

Vidéki megrendeléseket pontosan teljesít S c h w a r z H e i i r i l s 
központi szétktíldési raktára: JtHtiapc*tf Maria Valeria-utrza. 

* Az ezen rovatban megjelenő közleményekért 
csakis a Bajtótörvények irányában vállal felelőséget a 
szerkeszt^-
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• g ; hatazor has&bzott petit sor, TOKT annifc helye egyszeri igtatimil 
16 famjciir; tSbtazSrl igUtásnil 10 krmjciir. Béljegdij külön minden 

igtatia után 80 kr. 
HIRDETÉSEK. KJad6hÍT»Ulnnk ezámára hirdetményeket elfogad Bfetben: Haltén 

Itein és Vogler Wallfischpwse Nr. 10, Mosse R. SeUereUtte Nr. » i, 
Oppeiik A. WollzeUe Nr. 22. 

Csodálatraméltó 
a természet ereje, 

ha az ke l lő módon alkalmaztatik. 

* Bojtorjángyökcr-
a legicgilib időtől fogva mint a szőrnövés búr-
mely nemének legsikeresebb szere ismer­
tetik, s a benne foglalt szörnövesztö anyagok­
nak általam létesített eoncentrálása által va­
lódi feltűnést okozó szerré emelkedett, ugy 
annyira, hogy fiatal 15 éves emberek rövid p:'ir 
nap alatt tömött szakállt kaptak. Bizonyítéka 
ennek, miszerint felszólittattam, ajánlanám 
figyelembe azon helyeket, hol a haj- vagy sza-
kállnövés alkalmatlanná válhatnék, miután a 
megkent helyeken, habár eddig ott még a haj­
nak nyoma sem lett volna is látható, vagy több 
évi kopaszság után is az eiedmény bizton s a 
hatás meglepő gyors. Hajhullás ellen tüstént 
hasznai. Még a bécsi »Medizinisehe Zeitung< 
is oda nyilatkozik, miszerint a bojtoijángyö-
kér szesz a legjobb minőségben kapható csak 
az előállító 

Winke/niayer J.-nél 
Bécs . VI . ker. Onmpendorferstrasse 159. 
Budapesten: Török József urnái, fcirály-ntm 7. 

Égy palaczk ára, több nyelven irt haszná­
lati utasítással együtt, 90 kr. Postai küldésnél Í0 kr. csomagolási dijjal több. 3214 

GAHBBTTB.rBFIAI 
Kotzó Pál 

Budapest, üllöi-út 8. ss., swo 
ajánlja eredet i sorvetó'gépeit javitott szerke 
zetben leszállított árakon, valamint gözmozge 

nyokat, eséplőket, malmokat, rostákat ,stb. 

Eredeti közép-ázsiai dinnye-mag7akP 
mely, az európaiak által meg nem közelíthető jóságú, dinnye-fajok magvai, általam 
„Khivában" s a „Syr-Deria" folyam vidékén, továbbá az „Ural" mellett gyűj­
tettek, (magárasok kizárásával) megrendelhetők nálam magvanként 5 krjával. 
Megrendelések közvetlen hozzám: Tisza-Lökre (Szabolcs megyében) intézendök. 
A fajok rövid leirását tartalmazó névjegyzék, kívánatra bárkinek ingyen megkül­
detik. Bővebb leírása e dinnye-fajoknak olvasható: Tettey Nándor budapesti 
könyvkereskedő bizományában ..Khiva dinnyészete" czim alatt megjelent munkámban. 

Tisza-Lök 1877 márczius 6-án. 

Ónody Bertalan. 3225 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Sndapesten (egyetem-
utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

$BS0L0GX&X ÉKf E S I 
í r t á k : 

Dr. Láng H., Nagy G., Dreyer 0., Ullmann C, Hetzel H., 
Zittel E. 

jLra. f&zve 2 frt 50 Jer. 

"S 
DEÁK FERENCZ 

EMLÉKEZETE. 
CSENGERY ANTAL-tól. 

Kimondatott Deák Ferencinek a m. tud. akadémia által 1877. január IS-áo 

tartott emlékünnepén. 

112 o l d a l i a i r 8 - r a t k . r l t é k k t f l i v a 

Ara bérmentes megküldéssel I frt e. é. 

Közigazgatási Lapok 
kapcsolatban 

a közigazgatási döntvénytár és szabályrendeletek 
gyűjteményével. 

Szerkeszti: Kiadó-hivatal: 

§r. §árday (Sándor (granklin-föársiilat 
üllői-út 1. sz. egyetem-uteza 4. sz. 

E l ő f i z e t é s i á r a : E g é s z é v r e 1 0 frt . , f é l é v r e 5 f r t . 
Közigazgatásunk jeren átalakulási stádiumában a szakirodalomnak 

is méltó feladat jutott osztályrészül; de hazánkban eddig a sajtó nemcsak 
hogy nem versenyezett e magasztos missio betöltésében, hanem szakirodal­
munk e téren egyáltalán nincs. Időszaki sajtónk a nagy közönség hírlapi 
szolgálatában állva, a gyakorlati közigazgatás ezer meg ezer viszonyai és 
érdekeivel komolyan nem foglalkozhatik, s mig minden egyéb szaktudomány, 
igy péld a jogtudomány öt, az orvostudomány négy, a mezőgazdaság hat 
szaklapban van képviselve stb. addig a közigazgatás szakirodalma nálunk 
teljesen parlagon hevert. 

Fentebbi szaklappal tehát szakirodalmunk egy ujabb — eddig par­
lagon heverő ágának müveletét tűztük ki czélul és meg vagyunk győződve, 
hogy mindazok, kik a közigazgatás fejlődésében a közjólétet látják felvirulni, 
készséggel fogják törekvésünket szellemi és anyagi támogatásban részesíteni. 

Kollarits József és Fia 
leplsó te fehérnemű, vászon, asztalién és szövött ám nyári r a l M l a i 

az „YPSILANTT'-hoz 
Budapesten, váczi-uícza 4-ik szám alatti áruházban, 

kaphatók mindennemű kész férfi-, női és gvcrmekfehcrnviniiel;, vásznak és aszlalneuuick 
a legnagyobb választékban és Jcitihiö minőségben a legjutányosb a ráfion 
Kfrii-lnnek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vá­

szonból, darabja 2.50, 3. 3.50, 4, 4.50, 5, 5.L0, 
6, 7, 8, 10, 12 frt. 

Frrii-lngrk, hímzettek, madapolanból, melle vá­
szon, darabja 3, 4, 5, 6. 7, 8, 10, 12, 14—20 frtie. 

Férd mndapulaii-fiigek , darabja 1.50, 2, 2 50, 
3, 3.50, 4 frt. 

Frrfi nzinrs ingek, 1.50, 2, 2.50, 3 frt. Két külön 
gallérral 2.50, 3 frt. 

Férli nziiirs angol oxford-ingrk. darabja 2.50, 
4.75, két külön gallérral darabja 2.80, 5 frt. 

Férli-gatyák, matryar, félmagyar vagy franrzia 
szabásra, pamutból 1.20, 1,30, 1.75, vászonból 
150, 1.60, 1.75, 2 frt, rumburgi vászonból 2.25, 
2 50. 3, 3 frt 50. 

Férll frlharisnyák, pamutból, fehér vagy színes, 
tuczatja 4, 4.50, 5, 5.50, 6. 6 50. 7, 7 50. 8 - 1 4 

frtig, czérnából. fehér tuczatja 3.50, 4, 4 50, 5. 6, 
7, 8, 9 frt. 14 Írtig, félharisnyák, fehériletleu vá 
szonból, varrottak, tuczatja 4 50. 6, 7 frt. 

Férfl-znrMtrnilAk. fehér vászon, tuczatja 3. 3 50, 
4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt. 20 frtig. 

Férfi-zxrbkpiidök. vászonból, feltér szines széllel 
7 frt, 10 frt, batisthól szines széllel 7 frt. 8 fit 
50. szines pamutzsebkendök 'Ibja 30 kr, 35 kr, 
40 kr, pamut batistzsebkendök szines széllel, 
tuczatja 3 frt 

Férd-gallérok, minden formában, legfinomabb 
tuczatja 3 frt, 3 frt 50. 

Krrfi-kézelök, tuczatja, 12 pár, 5 frt, 6 frt. 
Kői Ingek, rumbnrtri vászonból, sima, dbja 2.25. 

2.50, 3, 3.50, 4, 5 ftig, slingelt 3, 3.5'l 4.' 5 frtig. 
franczia mellvarrással és hímzettek 3.50, 4, 5. 
5.50, 6, 7, 8. 15 frtig, madapolanból sima 1.50. 
2 frt, slingelt z.50. 

Xöi liáló-rorsrttek madapolanból. esrvRzeriiek 
1.30, 150, díszített 1.75, 2.25,2.50, 3, 3.5(1,4, 4.50. 
5, 10 frtig. 

Xői liihravntók, madapolanból, sima személyzeti, 
dbja 1.60, slingelt|1.9ü, diszitett 2.23, 2 50, 3, 3 50. 
5 frtig. 

.\öi alsóazoknyák. madapolanból. szegélyekkel 
és díszítéssel, darabja 2 50, 3, 3.25. 3 5'. 4,4.50, 
5, 15 frtig, uszálylyal 4, 5, 6. 7, 8. £0 Irt g. 

Kői harisnyák pamutból, knünő minőségben, 
teztja 4, 5, 5.50. 6, 6.50, 7. 8, 22 frtig, czérnából 
tuczatja 10, 11, 12,14,22 forintig, színesek pa­
mutból, párja 75, 80, 90 kr. 1 frt, 1 20, 1.30, 1.50 
3.50 krig. 

Kői zsebkendők, fehér vászonból, teztja 2.60, 3. 
3.50, 4, 5, 6, 7, 8, 16 frtig, angol czéruabatiatból, 
fehér, 4, 5, 6, 7, 8, 30 frt. 

Kői franrzia drri-kffizők (Mieder), dbja 1.30, 
2 30, 2 75, 3. 3.50, 4 frt 50 krig. 

Fia-Ingek, 6 évesek számára, madapolanból, dbja 
1,1.40. szines 1 frt 25, 1 40, vászmból 2.10, 2.40, 
félmagyar gatyák 1.10. 1,20; 8 ívem-knek ingek 
madapolanból 1.10, 1.50, színesek 1.25, 1.55, vá 
szonból 2.20, 2.45, gatyák 1,25,1.40; 10 évének­
nek, madapolanból 1.20, 1.60, színesek 1.60, I 

vászonból 2.30, 2.6', gatyák 1 . 3 . 1 6 0 ; 12 eve­
seknek innék madapolanból 1 fO, 1.8U színe­
sek i.65. 190, vászonból 2 frt 40, 3. 3.ri0. í£i.tyák 
1.55, 1.80; 14 éveseknek inuek madapolanból 
1 fit 40, 1.9ü. színesek 1.75, Z.75, \ iszmibói 2 6j, 
3.'5, 4frt, gatyák 1.65, ! frt; 1É! éveseknek ma­
dapolanból I.M),2 10, fzinestk 1 7í, 2."0 vászon­
ból 3 frt. 3.50, 4. 4,f,0, gatyák 1.75, 2, 2 25. 

Kész fehérneműik leányok számára, minden 
nagyságban és minősé*;ben, ugyszinte csecsemők 
szamára, melyekről kívánatra nagy árjegyzékün­
ket bérmenti-sen beküldjük. 

Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat vászon és 
a- zialneműek ben. 

Ruiobiirgi vászon. 42 méter (54 röf) vége 23, 24, 
25,; G. 27,28, 30. 3 ', 3r., 88,10, 4», J5,!0, 120 fiig. 

Hollandi l n j v írliindi vászon. 39 méter (*0 
rKfi 22, 23, 21, 25, 26, 28, 30, 32, 34,38. 40, 45 :0. 
100 fnig 

Hollón,ti vászon gyermek-fehérnemüekre és fttry-
iieninekre, 32:Vi méter (42 röf) vége 16, 17, 18, 
19. 20, 21. 22, 23, 24, 20. 28, 30, 50 frtig. 

Creas-vÓNziin, 237= méter (30 röf) vége 10 50, 
11,11. 0. 12, 13, 14, 15,16, 17, 18, 19, 20, 30 frti^. 

Lepedő-vászon egv szélben. 29 méter (37 röfi, 
12 lepedőre vége 33, 36, 38, 40, 42, 44, 45, 48, 50, 
100 I'rtiu'. 

Fillér psimulrslnvat. ágynemüekre, 1 méter 33. 
40. 48 58 kr. 

Mailnpo'nn vngy ( biiron. vége 25 méter (SJ 
rnf, C7i. 7 25, 7.7., 9.25, 1125, 11.75, 12.25, 
13.7 >. 167=.. 

Szines kimnvász. 23'/2 méter (30 röf) 9, 9 50, 10, 
II, 12. 13. 14, 1> frt. 

Sz ínei inlmp rknlok dns választékban, 1 méter 
36, 33, 48. 0. 5? ,! 4 gI kr. 

Vá-.zoiizsfl>kellrfök hölgyek és urak számara, 
tucz .tja 2 50. 3 3.50, 4, 5, 6, 7, 8, 9. 10—20 frtig, 

TOrőlközők. tisz'a vászon, tuczatja 5.50,5.80, 6. 
6.90. 7 50. 8, 9 10, 20 frt. 

Iszlnlkrnriők. tiszia len, tuczatja 4, 4.50, 5. 
r..;.i', 6 30, 7, 8, 9 frt. abroszok 6. 8. 10, 12, 18, 2i 
személyre, darabja 1 fri 90 krtól 14 friig. 

Dnutiisl asztali terilékek. 6 szmlyre 5 /0 , 6, 6.50, 
7, 7.50, 9. 10. 24 frtig, 12 szmlyre 12, 12.50, 13, 
14.50. l \ 16. 18. 20, 40 frtig, 18 szmlyre 2% 
27, 32,48 tíisr. 21 szmlyre 32. 34, 40, 46, 51, 75 ftig. 

Kárra kendők szines és fehér, darabja 3, 3.60, 
5. 5.50. 6, 11 forintig, csemege-kendők tuczatja 
3.3.50. t /0.5,50 krig. 

Cslpk) fuKcönyök. 1 ablakra 3, 3.50,4, ,4.!0, 5, 
. 5 0 6, 6. 0 7.8. 9, 10, 15 frtig. 

Agy lerilők. darabja 4. 0. 5, 6, finom ripsböl 9.50; 
•iszlalteritök 3.80, 4. 5 frt, ripsböl 7 frt 50 kr. 

Ag> pokroc/ok. kisebbek 4.50, 6.50, nagyobb 6, 
6 50, 7 50, 8.50. 11,14 frt 50 kr 

Menyasszonyi készletekkel 180 frttól 1800 frtig 
és feljebb, kész fehérnemű és vászonban a legszebb 
kiállításban szolgálhatunk, ezekről árjegyzékün 
kei Kívánságra bérmentesen beküldjük. •5, 

33g~ h árak legjntányoshan szabottak, s lia valami a megvett vagy rendelt tárgyakból akár mi oknál 
fogva tetszésre nem lenne, 14 nap alatt, Ini az űrszelvényünkkel el van látta, nemcsak szívesen 
kicseréltetik, de kívánságra az érte fizetett összeg is visszáadntik. 

B«V Levél általi megrendelések még az nap, melyen érkeznek, különös figyelemmé és pontosan eszkö­
zöltetnek és csomagolási dijt nem számítunk. 2986 8 

R l n f i z e t é s i f ö l t é t e l e k - ^ASABNAPI ÜJSAG és ü l o l i z e t e s i l o i t e t e i e k . P 0 L I T I K A I ÚJDONSÁGOK együtt: / egész évre .. 12 írt 
) félévre 6 • 

Csupán a VASÁENA*>I ÚJSÁG : [ 6gé8Z évre" " 8 m ' Crapán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: { 
\ félévre 4 » I l félévre 3 • 

11. szám. -1877. Budapest, márczius 18. XXIV. évfolyam. 

LÁSZLÓ JÓZSEF. 

AMAGYAR színművészet jelesei között 
kevesen vannak már életben olyanok, 

. a kik ahhoz a nemzedékhez tartoztak, 
melynek ápolása alatt nemzeti nyelvünk 
és mivelődésünk e fontos, s a nagy közön­
ségre gyakorolt közvetlen és kellemes be­
folyásával a nyelv fejlesztésére és terjedé­
sére, az erkölcsök nemesbitésére, az izlés 
fmomitására, a nemzeti érzelmek ébren­
tartására eléggé meg nem becsülhető ha-
tásu művészet gyermekkorát élte, az örö­
kös vándorbot helyett otthonokat kezdett 
találni, megerősödött és kifejlett annyira, 
hogy ma már nemzetiségünknek és kul­
túránknak egyik erős bástyáját, irodal­
munknak jótékony emeltyűjét, szeUemi 
életünk fölébredt igényének kielégítésében 
a nevezetesebb tényezők egyikét üdvözöl­
hetjük benne. 

LÁSZLÓ JÓZSEF e kevesek egyike, azok­
ból való, kik fáradozásaikkal a nemzeti 
ügy körül soha el nem múlható érdemeket 
szereztek magoknak, s emléküket megörö­
kítették. Ha majd a magyar nemzet mű­
velődési történetének egykori megirója rá 
fog térni arra a fejezetre, mely a magyar 
színpadról beszél, — ama jelesek felsoro­
lásánál, kiket mint kimagasló alakokat 
szoktunk emlegetni szinművészetünk meg­
teremtése , állandósítása és felvirágozta­
tása körül, nem fogja mellőzhetni az ő 
nevét. 

Ez évben félszáz esztendeje, hogy 
a világot jelképező deszkákra, a színpadra 
lépett, mint alig húsz éves ifjú, tele tűz­
zel, odaadással, lelkesedéssel a szent, de 
akkor még vajmi kevés jutalommal és 
elismeréssel biztató ügy iránt, melynek 
egyik apostolává nem csak szegődött, de 
vált is azzá. 

1808-ban született Biharmegye Vásár­
hely helységében. Iskoláit Kolozsvárott 
végezte, s mint kitűnő szellemi képességű 
ifjú nevelő is volt, s a legelőkelőbb erdélyi 
családok pártfogását is megszerezte. De az 
a titkos vágy, mely némely nagyratörő 
ifjú bensejében emészt s mely őt a biztos, 
de mindennapi pályát felcserélni készti, s 
egy bizonytalan, küzdelemteljes irányba 

tereli egy nagy eszme szolgálatában — a 
milyenekkel akkor, nemzeti ébredésünk 
forrongásának kezdetén, mint valami vil­
lanyfolyammal, telve volt a levegő, — őt 
sem hagyá nyugodni s 1827-ben Thalia 
papja lett. 

A ki az akkori magyar színészet hely­
zetét ismeri, be fogja látni, mily erős 
akarat, bátor elhatározás, mondhatnók el­
szánás, s a hivatásnak nem közönséges 
érzete kellett ahhoz, hogy valaki azt a 
pályát válaszsza, melynek benső nehézsé­

gein kivül — mert művészszé válhatni 
még a legkedvezőbb körülmények között 
is csak kevés hivatottnak adatott — küz­
deni kellett a legnehezebb nélkülözésekkel, 
sivár közönynyel, s az előítéletek egész 
tengerével, s mely örökös nyugtalanságot, 
bolyongást, nem ritkán bántalmat juttatott 
követőinek osztályrészül minden tapshoz, 
minden koszorulevélhez. A mai szini nem­
zedék, mely már az elődök által keservesen 
kiküzdött elismertetést , sőt kitüntetett 
társadalmi állást élvez, s midőn igazi te-

LASZLÓ J Ó Z S E F . 




